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A téma kissé kényes, mert ellentétekről van szó. Látszólag áthidalhatatlan ellentétekről, mert 
mind a két fél azt hiszi, hogy az ő oldalán van az igazság. Csakhogy kétféle igazság nem 
lehet. Próbáljuk meg tárgyilagosan nézni azt a különös harcot, amelyben a látszat szembe
állítja a várost a faluval. De csak a látszat. Mert a falu gyermekei nem haragudhatnak, ha
nem őszinte szeretettel kell hogy gondoljanak a város szülöttére, akiben oktatójukat, nevelő
jüket, vigyázójukat, kézenfogójukat, sőt — nagyon sokszor — második anyjukat tisztelik és 
szeretik.
A főváros meg a falu politikai porondjától nagyon-nagyon messzire van egy elrejtett zug, 
ahol Budapest meg a falu a nap minden szakában —• látszólag — szembekerülnek egymás
sal. A csendes budapesti otthonok csataterére gondolok, ahol a cseléd a falu és mi vagyunk 
a nagyváros, amelyik a kútmérgezők szerint fö lfa lja a falu közénk került gyermekeit. A város 
kiforgatja  őket hamvas tudatlanságukból, mosogatásra fogja be a vidék virágait és lelkűkre 
rászabadítja a mozit, a hadsereget, a ponyvát és a fertő ezerféle fajtáját.
Ezt a képzelt tragédiát megszüntetni soha nem lehet, ez ellen sem ők, sem mi véde
kezni nem tudunk. Ellenértékképpen adunk nekik vasárnep délutáni kimenőt, kapnak kosztot, 
lakást és fizetést, — gyakran simogatást. Egyes áhítatos lelkek vasárnap délután be
zárkóznak a cselédszobába, leülnek az ágyuk szélére, előveszik az otthoni imakönyvef 
és az ima szárnyán visszaszállnak a falusi kis rozmaringos templomba, a liliomos oltárhoz.
Van ezeknek a falusi lányoknak még egy menedékük. A pénzspórolás. Szekrényükben, vagy ÍR TA - PA PP J E N Ó
a párnájuk alatt makacs önmegtartóztatással rendeznek be egy külön cselédi takarékpénz- ________ ’____________________
tárt, amelyikbe minden pengő és minden fillér hiánytalanul befolyik, amit tőlünk és a ven
dégektől kapnak. Rendesen ezüstben gyűjtik össze ebben a széfben azt a csengő ércet, ame
lyet a szolgálat alatt ki tudnak préselni a nagyvárosból. Pántlikára, cipőre, meleg hol
mira alig költenek el valamit; fogukhoz vernek minden garast, rakják befelé őket az 
ő  saját külön piculás bankjukba, a párna alá. És ahogy gyűlnek a tízesek és a százasok, 
úgy nő az ő álmuk a falu felé. Legtöbbször van otthon legény, akire egy-két hold föld 
vár. És ők gyűjtik a többi holdakra a pénzt, amelyet a várostól kapnak. Nem is jön
nek be másért szolgálni, csak ezért. Csak azért, hogy egyszer megint visszamehessenek, 
kebelükben tömött bukszával, csordultig telt szívvel és szerelemmel.
Ezért a távoli álomért pucolják a nagyságos urak cipőit, ezért hunyják be káprázó szemü
ket, ha látják a nagyságos asszony tündéri fehérneműit. Mindez nem kell nekik, bármilyen 
csábító is. Nekik az a néhány hold föld kei! még, meg a hozzá tartozó legény.
De vannak magukat megszedett szökevények is, akik faképnél hagyják a háziasszonyt, aki 
oktatta, tanította őket; ezek ne fe'ejtsék el otthon a kasza, kapa és a iegény mellett, hogy a 
pesti nagyságos asszonyok emelték ki őket a semmiségből. Mikor Budapestre bejönnek, a 
parketten se tudnak megállni, egy rizskochot nem tudnak megcsinálni. Becsüljék meg, amit 
a mi családanyáinktól ingyen szereznek be: a jó modort, a főzés, sütés, vasalás és gyermek- 
gondozás ezerféle titkát és művészetét. Míg a háziasszony neveli és formálja őket, ren
geteg türelmet és jóságot pazarol el reájuk. Hát a sok törött tá n yé r? ... Ez se szám ít? ...
Meg a millió bosszúság. Otthon aztán kérkednek a tudományukkal s a házuk tája is más
képpen fest, mint azoké, akik soha nem hagyják el a falu határát. Ha tehát igazságos akar 
lenni az ember, el kell hogy ismerje: a falu is nyer ezzel az ismerkedéssel, ők se men
nek el innen üres kézzel.
Akárhogy is nézzük azonban: az igazi vesztes mindig a ház asszonya. Dolgozik, kínlódik, 
foglalkozik a falu leányával, hogy használható háztartási alkalmazott váljék belőle és ami
kor sikerült ezt elérnie, a lány otthagyja őt. Elszegődik máshová — magasabb bérért. A há
láról bizony, majd mindig elfeledkeznek_________ _________________________________________
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£ á n y a k
a tétcán^
Irta: Szánthó Dénes

i .
Iglóy Dóra sápadt, vérszegény, ide
ges kislány volt. Édesapja a vidéki 
város gimnáziumának igazgatója, 
idősebbik leányát elveszítette és ezt 
a kicsi, vékony kis virágot úgy fél
tette , m intha csakugyan gyenge szá
lon álló virág volna, ak it minden 
szél ledönt a lábáról. Dóra m indent 
tanult, amit egy művelt úrilánynak 
tudnia illik és aminek tanulása . . .  
nem veszélyes. Zongorázni, kézimun
kázni, franciát, angolt, irodalom tör
ténetet és kerám iát. Csak a sport
tal volt baj. Szeretett volna korcso
lyázni, tenniszezni, úszni, m int ba
rátnői, de édesapja nem  engedte. 
Hogyisne! Hogy elessen, kificam ítsa 
a lábát, azután feküdnie kelljen he
tekig, amitől tüdőgyulladást lehet 
kapni és azután . . . Isten ments! 
így hát Dórából kedves, okos, csi
nos, művelt, de ügyetlen úrikisasz- 
szony lett, aki borzongva csapta 
össze kezeit, valahányszor Borist a 
létra tetején m eglátta, am int kedé
lyesen tisztítja az ablakot, kihajlik 
az emeletről az utca fölé, egyik ke
zével könnyedén fogódzkodik, míg 
a másikkal széles mozdulatokkal 
törli az üveget és közben danol is, 
ami szintén elvonja az odafigyelés
től. Izmos lábszárai azonban kemé
nyen tapadnak a létra fokaihoz, té r
dein feszül az ín, combja kemény, 
m int a kő és dereka úgy hajlong a 
létra tetején, m int táncosnőé a par
ketten.
Tar Boris egyidős volt Dórával. Egé
szen kislány korában kerü lt a falu
ról Iglóyékhoz szobalánynak, ahol 
olyan jól bántak vele, hogy vissza 
se kívánkozott a falusi legények, 
leányok közé. Dórával gyakran 
együtt játszott, amig kicsik voltak 
és néha együtt tanult, amikor fe l
nőttek. Az okos, nyílteszü leány sok 
m indent megtanult az Iglóy-házban 
és gazdája nem egyszer m ondta neki: 
— Te. Boris, ha nem kubikos le tt 
volna az édesapád, még a főszolga
bíró is feleségül vehetne, úgy kioko
sodtál.
— De hiszen manapság van ilyesmire 
példa . . .  — vetette  ellen Boris.
— A regényekben, lányom. Csak 
ne áltasd magad ilyesmivel, majd 
belészeretsz valami rendes iparosba, 
hozzámégy és boldog leszel vele.

Manapság jobb parti egy géplakatos, m int egy 
gépészmérnök. Hja, furcsa időket élünk.

2.
Bizony furcsákat. I t t  van például az Al- 
torjay fiú esete. A ltorjay Bandi nyolca
dik gimnázista, a városi kultúrtanácsnok 
fia és em ellett a gimnázium legrosszabb 
tanulója. Sportban, táncban verhetetlen, de 
iszik, cigarettázik, kártyázik és nők után sza
ladgál. Ennélfogva osztálytársainak h a tá rta la 
nul imponál, tanárainak annál kevésbé, apja 
néha meg szokta pofozni, ő viszont inasokat 
ver meg előszeretettel, m ert boldog, ha dagadó 
izmait praktikusabb célokra is felhasználhatja, 
minthogy a nyújtón tíz saslengést csináljon 
egymásután.
Altorjayval még egy nagy baj tö rtén t. Bele
szerete tt igazgatója leányába, Iglóy Dórába. A 
legrosszabb tanuló és az igazgató leánya: ez 
bizony olyan, m int egy kabarétréfa. Nem is 
vette senki komolyan a szerelm et, csak Bandi 
maga, aki egy este, amikor az igazgató úr 
színházba ment és odahaza nem m aradt más, 
csak a  két lány, a gimnázium udvara felől lét
rá t tám asztott a falnak, bemászott az igazgató 
ú r lakásába s egy magával cipelt gramofonon 
éjjeli zenét adott Dórának. Amikor az ócska 
kis gépezeten felm ordult — finom célzásként 
— a Szentivánéji-áloin nászindulója és a két 
lány észrevette az ajtójuk előtt ólálkodó férfi
alakot, elkezdtek sikoltozni. A pedellus feléb
red t és a létrán felfelé kezdett mászni. A szc- 
renádozó lovag ekkor m ár lefelé m enekült,

még pedig igazi tornászhoz illően, nem fokon
ként lépegetve, hanem  a lé tra  két szélén 
csúszva. Bele is zuhant a pedellus nyakába és 
lesöpörte magával. A pedellus három  napon 
belül gyógyuló zúzott sebeket szenvedett, Al
torjay András V III. o. tanuló t pedig a tanári 
konferencia három  héten belül az intézetből 
való eltávolításra ítélte. M int m ondják, m agán
úton később le te tte  az érettségit, azután el
tűnt. Apja ado tt neki egy kis útiköltséget, 
Bandi Párizsba utazott és o tt elnyelte az asz
falt.

3.
Amikor Iglóy Gyula, a gimnázium igazgatója, 
szívszélhüdés következtében váratlanul meg
halt, Dóra, a tizenhat éves, törékeny, halk és 
finom úrileány, úgy állott az életben, mint 
egy madár, amely alól a v ihar elverte a fész
ket. Édesapjának vagyona nem volt, csak jö
vedelme és az árván és szegényen m arad t lány 
nem tehe tett mást, m inthogy felköltözött 
Budapestre, egyetlen rokonához, egy vénkis
asszony nagynénjéhez, ahol a családi apróka 
ékszerek cladogatásával já ru lt hozzá a szerény 
háztartáshoz. Boris hazautazott a falura. A két 
lány sirva borult egymás nyakába az állom á
son, amikor az egyiket elvitte a személyvonat 
északnak, a másikat a vicinális délnek.
Most Dóra számára elkezdődött az az élet, 
am elyet az elszegényedett úrilányok élnek a 
nagyvárosban; az az idegekre menő, kedély
romboló hajsza a munka, az állás u tán , amely 
minden reggel halványabb rem énnyel kezdő-
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dik s minden este sötétebi) elkeseredéssel vég
ződik. Milyen állás is akadna a fia ta l lány 
számára, aki csak csinos, kedves és művelt, 
de más semmi és még csak protekciója sincs? 
Dóra lefogyott, m egsápadt és kopott ruháiban 
egyre kevesebb kilá tása  m arad t arra, hogy va
lami rendes helyre bejusson.
Egy este csengettek. Dóra m ent az ajtóhoz.
—  Boris!
Boldog nevetéssel borult a régi kis szobalány 
nyakába. Bevezette a szobába. Csak akkor 
vette észre, hogy a leány mennyire megválto
zott. Nem parasztlány volt már, hanem kisasz- 
szony. Épp úgy öltözött, m int ő, városiasán, 
kicsit ízléstelenül, de rendesen.
S akkor Borisnak el kelle tt m ondani mindazt, 
ami vele másfél év a la tt tö rtén t. Azt, hogy a 
faluban csak néhány hétig bírta  az é letet, az
után azzal a pénzzel, amelyet a hosszú szolgá
lat a la tt takarékosan fé lre te tt, Pestre költö
zött és beira tkozo tt egy artista-iskolába.
— M iért nem jö tté l m ár előbb hozzám?
— M ert féltem , hogy kinevetsz, vagy lenézel, 
vagy tudom  is én . . . hogy lebeszélsz . .  . pedig 
én elhatároztam , hogy ha törik, ha szakad, ki
tanulom  ezt a m esterséget. Művészi pályára 
megyek. Irodai dolgokhoz nem értek, hát meg
próbáltam  olyasmit, ami nekem való. Tudod, 
hogy elég ügyes, erős, bátor lány voltam min
d i g . . .  szóval nekivágtam .
— Mit tanu ltá l?
— Táncolni, egyensúlyozni, akrobatikát. Min
denfélét. Nemrégen a tanárom  azt mondta, 
hogy valami egyéni számot kellene kitalálni,

azt kifejleszteni, azzal be lehet utazni az egész 
világot. Meg is beszéltük, hogy mi legyen az 
a szám.

No micsoda? — kérdezte kíváncsian Dóra.
Létrán fogok egyensúlyozni. Nem nagy 

dolog, meg mutatós is, ha nő csinálja. És job
ban megfizetik, m int a táncot. Spiccelek a 
létra tetején, labdázom, karikát dobálok, csupa 
szam árság. . .  de hát talán tetszeni fog. Mit 
lehet tu d n i. . .  No mi az, Dórika, miért szo
morodtál úgy el?
Dóra legyintett.
— M ert te m ár megtaláltad az életcélodat. 
Nem is képzeled, mennyire irigyellek a lét
ráért . .  .
— Drágám, hisz akkor nincs semmi baj . . .  
nem mertem neked felajánlani, féltem, hogy 
megsértődsz . . .  a mesterem ugyanis azt mond
ta, hogy jobban kelne el a szám, ha két lány 
csinálná. Két lány a létrán . . .  és én terád 
gondoltam!

4.
A megfeszített munka és a halálos izgalmak 
két esztendeje következett el. Dóra félt, szé
dült és rettenetesen kim erült. De reggelen
ként nem csökkenő, hanem növekvő remény
séggel ébredt, m ert tudta, hogy m iért csinálja, 
amit csinál. Kidolgozatlan testét szinte meg
oldhatatlan feladatok elé á llította , de akarata 
és intelligenciája átsegítette minden nehézsé
gen. Különben is karcsú, könnyű alakja jó 
anyag volt, engedelmeskedett az agy paran
csainak. Zenei érzéke pedig helyrehozta azt a 
különbséget, amely kettejük  között erőben

m utatkozott. Számtalanszor lezuhant 
próba közben, kékre, zöldre verte 
m agát; ilyenkor Boris simogatta, 
csókolgatta. Volt olyan nap, hogy 
azt hitte , m inden hiába, nem megy 
tovább. Gyengesége, idegei, félénk
sége nem erre a pályára predeszti
nálják. De tú l esett ezeken a perió
dusokon is és a szám elkészült. 
Kosztümöket csináltattak, felszere
lést vásároltak és egy halálosan iz
galmas délelőttön bem utatták mű
vészetüket az artista-ügynöknek. A 
mester kísérte őket zongorán, hami
san és talán még izgatottabban, 
mint a lányok. Az ügynök egyked
vűen szívta szivarját, hátrato lta  
keménykalapját, aztán kijelentette: 
— Szerződtetem.

5.
A két lány pedig elindult az életbe 
egy szál létrával, hogy kiverekedje 
magának a pénzt, boldogságot, egy 
keskeny lábon álló, ide-oda billegő 
karcsú, magas létra tetején.
„Bora and Dóra4’ — ez le tt az ar
tista nevük és első szereplésük szín
helyén, Milánóban, határozott sike
rük volt. Nem annyira azért, amit 
csináltak, hanem inkább, ahogyan 
csinálták. A létrán, létrával és létra 
körül táncoló két lány produkciója 
nem volt se különösen új, se külö
nösen izgalmas, de a lányok fiatal
sága, szépsége, friss üde bája, az ar
tisták szokványos mozdulataitól el
térő természetes, kecses mozgásuk 
m indenütt megszerezte számukra azt 
az adag rokonszenvet, amennyiből 
két szerény lány meg tud élni. A 
„Bora and Dora“ ment tovább, be
já rta  fél Európát és egy télen el
ju to tt a párizsi Alhambrába is, 
Európa egyik legelőkelőbb varieté- 
színházába.
Bora and Dóra az első szám voltak 
és amikor a magas ezüstlétra te te 
jén egyensúlyozták m agukat lábujj
hegyen, kétfelé dőlve és egymás ke
zét fogva s a zene szólt és a re flek
torok rájuk sugároztak és a közön
ség tapsolt, Dóra odasúgta Borisnak:
— Te, ha meggondolom, hogy né
hány évvel ezelőtt nem bírtam  
nézni, ha lé trára  mászol ablakpuco
láskor . . .
A függöny legördült, a szolgák ki
vitték a létrákat, labdákat, kariká
kat és rohanva készítették elő a 
következő szám kellékeit, m ialatt a 
függöny e lő tt egy bűvész dolgozott. 
Ekkor színes, vastag fürdőköpeny
ben szélesvállú férfi toppant elébük 
a szűk folyosón. Egy pillanatig egy
másra m eredtek, azután egyszerre 
k iá lto ttak  fel:
—  Dóra!
— Bandi!
— Boris!
— Hogy kerül ide?

3



M A G Y A R  U R 1 A S S Z O N Y O K  L A P J A

V i d á m  ü g e t é s  N ém et v ito rlá s  Isko lahajó

—  Mondja, kérem, mit csinálnak i t t  maguk?
—  Mi vagyunk Bora and Dóra. Hát maga?
—  Engem nem ismernek? —  kérdezte 
Altorjay Bandi és kissé sértődötten  húzta 
ki magát. —  Én vagyok A1 Toria, a lég
tornász!
— Jesszusom, a legnagyobb szám az Al
i i  á m b rá b á n !

— Az Alhambrában?... Egész Európában!

6.
Előadás után a varieté m elletti kiskocsmá
ban együtt vacsoráztak állatszelidítők, tán 
cosok, céllövők, erőművészek, görkorcso
lyabajnokok, bűvészek és zenészek tarka 
társaságában.
— Remekül keresek, gyerekek, van félre
te tt pénzem, sikerem van, világszám va-
gyök . . . de az a gyanúm, hogy nem va-
gyök boldog, — inondta Bandi vacsora
után.
Már kölcsönösen elmesélték egymásnak,
hogyan ju to ttak  idáig.
— M iért? —  kérdezte Dóra részvéttel.
— Mindig csak utazni, dolgozni, izgulni... 
Kinek? Olyan egyedül élek, m int egy k i
vert kutya.
— Egyedül? Hiszen a truppodban két 
férfi és három gyönyörű nő van . . .
— Azok nem férfiak és nem nők, azok 
partnerek. P artnerrel az ember nem bará t
kozik és nem szeret belé, m ert az a munka 
rovására megy. De még a m unkával is baj 
v a n . . . Az egyik nőt ki kell tennem  a 
truppból, m ert a múlt héten Amsterdam ban 
becsipett. Erről ju t eszembe . .  . kettőtök 
közül az egyik esetleg megfelelne . . . hány 
kilók vagytok?
— ötvenhárom  — mondta Dóra.
— Ötvenöt —  m ondta Bori.
— Rendben van. Holnap megnézlek ben
neteket, hogyan dolgoztok, azután beszé
lünk  az ügyről, — szólt komolyan Bandi

7.
Éjszaka a lányok szinte le sem hunyták a 
szemüket. A1 Torjához bekerülni olyan 
szerencse, m intha kezdő énekest a m ilánói 
Scala szerződtetne.
De melyik lesz a szerencsés? És mi lesz a 
másikkal?
— Én tudom a döntést —  m ondta Boris le
hangoltam — Téged v á lasz t. .  .
—  Honnan veszed ezt?
—  M ert beléd szerelmes volt már akkor, 
amikor m iattad kicsapták és most is úgy 
ra jtad  fe le jte tte  a szem eit. .  .
— Borisikám, nem hagylak el, esküszöm! 
Majd keresünk valami megoldást.
Sokáig forgolódtak álm atlanul ágyaikban. 
Másnap a nagy A1 Toria az igazgató pá
holyából végignézte az első számot.
Előadás után együtt ültek a kocsmában.

— Tele van hibával a m utatványotok. 
Kezdetleges, unalmas, gyerekes.
A két lány majdnem elsírta m agát.
—  De azért kedveseik vagytok. Meg lehet 
veletek p ró b á ln i. . .
—  M elyikünkkel?
— Term észetesen Borissal. Te, drágám  — 
m ondta Dórának —, sokkal ügyetlenebb 
vagy, azonkívül kidolgozatlanabb, bá to r
talanabb. Ha Borissal kem ényen dolgozom, 
bele fog illeni a csoportom ba. Szerződtet
lek! —  és keményen m egrázta a lány 
kezét.
Boris szeme felragyogott, de a következő 
p illanatban elkom orodott.
—  Nem le h e t . .  . nem m ehetek . . .
— M egbolondultál? M iért? Egész é le ted 
ben egy lé tra  tetején  akarsz ugrálni?
— Mi lesz Dórával, ha én kilépek a Bora 
and Dórából?
A zongorista most egy édes amerikai 
slowfoxba kezdett. Bandi egyik kezével 
Boris kezét fogta, másikkal Dóra felé 
nyúlt.
— Az ő számára is volna szerződésem, ha 
elfogadná... sokkal nehezebb, m int Borisé. 
Legyen a feleségem.
Dóra szemei könnybe lábadtak. A1 Toria 
felugrott és a zongoristához sietett, az
után visszajött a lányokhoz. A pincér pezs
gőt bonto tt, a zongorista pedig a nászindu
lót kezdte játszani a Szentivánéji-álomból.
— Em lékszel? — kérdezte Bandi Dórát.
— Sose fe le jte ttem  el — m ondta a lány 
halkan.
Boris to rká t is a sírás fo jtogatta  és csak 
ennyit m ondott:
— Kedveseim, áldásom at adom rátok . . . 
Annál is inkább, m ert akkor, régen, a gim
náziumban . .  . akkor is én loptam  ki a 
lé trá t a szertárból, hogy Bandi ú r fel tud 
jon mászni Dóra kisasszonyhoz . .  .
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ÍRTA: ALEXANDER GOTZ FORDÍTOTTA: K. LÁNYI PIROSKA
— Kegyelmes uram, a fürdő készen van!
— jelentette az inas és kitárta a rózsa
szín márvány fürdőszoba ajtaját.
Báró Gént ásított egyet és feltápász- 
kodott a puha, széles díványról, ame
lyet teiljesen elborítottak a különböző 
színű és formájú párnák. Felállt, nyújtó
zott és kedvetlenül megindult a fürdő
szoba felé, ahonnét szappan, kölnivíz 
és a fenyőilatú fürdősó kellemes szaga 
áradt.
Az inas ment utána és abban a pilla
natban, amikor lesegítette gazdájáról 
a dohánybarna, fehérrel pettyezett há
ziköntöst, úgy érezte, hogy ezt a jele
netet már átélte egyszer, azaz nem egy
szer, hanem megszámlálhatatlan sok
szor. A különbség csak az volt, hogy 
akkor régen ő állt ilyen hanyagul a 
fürdőszoba márványkockáin és róla se
gítették le a háziköntöst. A fehérneműt 
is más húzta le róla, a vizet is más en
gedte a kádba, testét is idegen kéz 
dörzsölte le éppenúgy, ahogyan a kö
vetkező pillanatokban ő fogja tenni. 
Ma teszi majd először, eleinte kissé furcsa 
lesz dörzsölni, sikálni szappannal, szi
vaccsal egy idegen testet, de lassan 
majd meg fogja szokni. Ha kissé nehe
zére esik majd eleinte, arra kell gon
dolni, hogy zsákot hordani, krumplit 
lopni még sokkal nehezebb volt. Arra 
pedig nem szabad gondolni, hogy egy
szer, valamikor régen őt, Iván Petrovot, 
Iván Petrovszky grófnak hívták. A 
moszkvai palotára, a négylovas fogatra, 
a lakájok seregére, a mámoros éjsza
kákra, a finom, halk zenedélutánokra 
és. . .  és Wandára csak úgy szabad 
visszaemlékezni, mint valami valószínűt
len álomra, amely jött, volt és szét- 
foszlott mindörökre.
— Úgy, most levetni a grófról a selyem 
alsóneműt, ügyesen lehúzni a haris
n y á t... Gregor valamikor a moszkvai 
palotában ügyesebben csinálta, de idő
vel majd ez is menni fog. Hiszen a cin
tányérral is nehezen ment eleinte a ze
nekarban, meg a zsák is feltörte sokáig 
a vállát, de megtanulta, megszokta 
mindegyiket lassan. Ez is fog menni, 
csak a gróf észre ne vegye, hogy még 
gyakorlatlan kissé. Nagy baj lenne ez, 
hiszen a hamis bizonyítványok szerint 
ő már tíz esztendeje urasági inas... 
Szerencséjére, a gróf ma nagyon szóra
kozott volt, úgyszólván azt sem tudta,

mi történik vele, csak akkor riadt fel ál
modozásából, amikor Iván szólt, hogy 
be lehet lépni a kádba ...
Súrolta, sikálta a gróf kissé kövéredő 
testét... önkéntelenül ugyanazokat a 
mozdulatokat használta, mint valamikor 
Gregor, a hűséges, öreg inas, akit azon 
a felejthetetlen szörnyű éjszakán vérébe 
fagyva talált a palota kapujában... 
dehát erre nem szabad gondolni. Álta
lában egyetlen orvossága van csak az
életnek: nem visszatekinteni, e lőre__
előre nézni, a jövő még mindig hozhat 
valami megoldást és a jelen sem na
gyon rossz. Meleg szoba, kellemes úri 
környezet, igaz, hogy szolga-munka, de 
ez már nem is fá j . . .  Úgy, most befeje
ződtek a fürdőszobai teendők. . .  foly
tatódik az öltöztetés a kis garderobe- 
szobában.. .  Sietni kell, a többi inas 
már teríti az asztalt, a zenészek is 
hangolják már zeneszerszámaikat... 
Pár perc és kezdődik az estély. . .  
addigra neki is fel kell húznia a frak
kot, a fehér kesztyűt és kandeláberrel 
a kezében oda kell állnia a lépcsőfel- 
járathoz.. .
Nem restellte már sajátmaga előtt, hogy 
örüi a frakknak, amely évek óta nem 
volt a testén. Zálogházban vette a fize
tési előlegből, amelyet a gróf titkárja 
nagylelkűen kiutalt neki. Jól állt a frakk, 
tökéletesen simult szikár alakjához. Az 
ingmell is vakított és az olcsó escarpin 
kifogástalanul mutatott keskeny, arisz
tokratikus lábán.
Még egyszer kritikus szemmel végig
nézett önmagán az inasszoba ferdére 
állított tükrében, aztán megindult kifelé. 
Sietve ment végig a sötét folyosón és a 
fordulónál majdnem összeütközött Juliet- 
tel, a méltóságos asszony komornájával.
— Ja j. . .  jó, hogy jön már, a titkár úr 
már nagyon mérges.. .  siessen . . .  sies
sen csak és arra figyelmeztetem, ha 
kiabál a titkár úr, ne szóljon egy szót 
sem.. .  nagyon imponál neki, ha valaki 
tud hallgatni!
— Köszönöm .. .  köszönöm, kisasszony...
— Juliettenek hívnak, maga is szólíthat 
így, ha a ka r... — mondta a leány ked
vesen és rámosolygott a férfira.
— Milyen kedves, üde mosolya van! — 
gondolta a férfi és erről a mosolyról 
maga sem tudta hogyan, miképpen, 
megint a régi álomvilágnak egy rész
lete elevenedett meg előtte.

Egy márványpalota meghitt, fehér leány
szobája, ahová a mámoros báli estén 
véletlenül tévedt be . . .  Amikor benyi
tott, egy fiatal leánykát látott ott, zöld- 
ernyős lámpa előtt ült és tanu lt... ő bo
csánatot kért, azt mondta:
— Pardon, excusez-moi, mademoiselle! 
A leány elmosolyodott erre és azt 
mondta:
— Ó, én még nem vagyok mademoi
selle . . .  Wandának hívnak . . .
Ezt mondta és ugyanilyen üde mosollyal 
nézett a szemébe, mint ez a leány. Két 
mosoly, az egyik az ifjú hercegnő mo
solya, a másik a komornáé.. .  Az egyik 
márványpalotában lakott, a másik ta
lán parasztkunyhóban született és a mo
soly mégis ugyanaz, üde, fénylő, beszé
des . . .  Ezután a kis epizód után úgy 
érezte, hogy enélkül a mosoly nélkül 
rideg, szürke, kietlen lenne az élete... 
feleségül vette Wandát, hogy mindig 
láthassa a mosolyát.
Mindig? Ó, micsoda nagy jelentőségű 
szó ez, mindig . . .  testvére annak a szó
nak, hogy örökké.. .  pedig ezt a két 
szót de sokszor mondták ki egymás 
után, amikor kérdezték, egymástól, hogy 
vájjon meddig fog tartani a szerelmük.
— Szeretsz? Igen. Meddig? Mindig.
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Csak mindig? Nem, örökké szeretlek!... 
Ezeket a forró szavakat még ott suttog
ták el a moszkvai palota ősi bútorai 
között. Aztán jött az a szörnyű nap, 
amelyen menekülni kellett. Ez a nap 
volt az, amikor először bujt szennyes, 
piszkos munkásruhába és gondolkodás 
nélkül lépte keresztül a hűséges Gregor 
inas véres holttestét. Keresztüllépte, pe
dig értük, miattuk lövette agyon magát. 
Dehát akkor nem volt idő gondolkozni, 
érzelegni, sírni. Az életük forgott koc
kán. Párizsban hosszú hónapokig az ék
szerekből éltek, aztán eljött egy nap, 
amikor már nem volt mit eladni és ak
kor Iván megmondta Wandának, hogy 
dolgozniok kell. Ö zenésznek ment és 
Wandának valami műhelyből kézimun
kákat hordott haza. Az első kézimunka 
még elkészült, de a második már félbe
maradt, ott találta a kis munkaasztalon, 
amikor hajnal felé hazajött a kültelki 
kávéházból. . .  Egy papírlap is feküdt 
a kézimunkán. Rajta néhány búcsúszó.. 
Azóta nem hallott W andáról. . .  már

kis komorna eszébejuttatta, vájjon mi 
lett belőle? Hová, merre vetette a sors? 
Talán nem is él már. Vagy talán soha
sem is élt! Álom volt csak, mint a többi. 
Ilyenféle gondolatok forogtak az agyá
ban, miközben ment a foyer felé, ahol 
már nagy-mérgesen rendezkedett a tit
kár .. .
— Na Iván, csakhogy méltóztatik jönni, 
.mutassa csak magát, rendesen néz ki? Na, 
.jól van.. .  szerencséje, hogy olyan jó- 
vágású fiú, mert különben azonnal ki
dobnám . . .  A méltóságos úr éppen az 
előbb panaszkodott, hogy fordítva húzta 
fel az egyik harisnyáját. . .  máskor job
ban vigyázzon, mert azonnal kilódul. . .  
most pedig fogja azt a kandelábert és 
álljon oda szembe a társával! — patto
gott a titkár és Iván megfogta a fara
gott arany gyertyatartót, amely mintegy 
a gazdagság, pompa és előkelőség jel
képe volt.
Néhány perc múlva már meg is érke
zett az első vendég. Aztán jöttek sorba 
a többiek. Már a grófné is ott állt a

nagy üvegajtóban és fogadta az elő
kelőségeket. Rendjeles urak, magas
rangú katonatisztek, híres szépasszo
nyok követték egymást Iván szeme előtt. 
Szinte szédült a sok arctól és a sok 
emléktől, amely ezeknek az emberek
nek a láttára agyába tó d u lt...
— Mi lenne, ha letenném a kandelábert 
és megindulnék én is felfelé velük együtt 
a lépcsőn? Odafent bemutatkoznék a 
grófnénak:
— Engedje meg, méltóságos grófné, 
hogy bemutatkozzam, Iván Ivanovics 
Petrovszky gróf vagyok, őfelsége a cár 
gárdatisztje. . .  de nem, őrültség erre 
gondolni. . .  Petrovszky gróf nincs többé, 
te pedig Iván Petrov, húzd ki magad és 
vigyázz, hogy a karos gyertyatartó 
meg ne mozduljon a kezedben . . .
Állt tovább ott, mintha nyársat nyelt 
volna . . .  most már gyérebben jöttek a 
vendégek. . .  pár percig csend volt a 
vörösszőnyeges, kivilágított lépcsőház
ban . . .  de hirtelen autódudálás hallat
szott... a kapu kitárult és egy hófehér 
hermelinbundás karcsú nő indult meg 
felfelé a lépcsőn . . .
Jött fe lfe lé.. .  és Iván kezéből csaknem 
kiesett a kandeláber. A márvány elő
csarnok, a szőnyeges lépcső hirtelen 
forogni kezdett vele és úgy érezte, hogy 
az izgalomtól rögtön összeroskad.
A hermelinbundás, karcsú asszony 
Wanda volt.
Amikor meglátta őt, elfehéredett és

olyanféle mozdulatot tett, mintha feléje 
akarna rohanni, de Iván hideg-rideg, 
fegyelmezett lakájszeme megállította . . .  
A következő pillanatban már a grófnő 
karjaiban volt Wanda és Iván megköny- 
nyebbülten lélegzett fe l. . .  Gondolat
ban megveregette saját frakkos vállát:
— Jól van, Iván . . .  ezt ügyesen, csinál
ta d . . .  Te voltál az erősebb. Megmen
tetted a gazdád előkelő házát egy bot
ránytól. Mert elvégre még elgondolni is 
szörnyű, mi lett volna, ha ez a hermelin
bundás gyönyörű asszony, a grófné 
barátnője, a ház nyilván köztiszteletben 
álló vendége, nyakába borult volna az 
egyik inasnak... Belekerült volna az új
ságokba . . .  hónapokig suttogtak volna 
róla, őt persze azonnal kidobnák. . .  és 
Wanda? De talán nemcsak a pillantása 
állította meg, talán a következő pilla
natban ő maga is észheztért volna . . .  
valószínűleg esze ágában sem volt a la
káj nyakába borulni, az egész ösztön
szerű mozdulatot csak a nem várt meg
lepetés okozta — gondolta Iván és a 
titkár intésére letette a gyertyatartót.

Nagyszerűen sikerült az estély. Mámo
rosán forogtak a párok a táncteremben, 
az urak jókedvűen kártyáztak, a kisebb 
szalonokban szerelmes párok suttogtak 
és politikusok vitatkoztak. . .  Ivánt a do
hányzó ajtajába parancsolta a titká r. . .  
ott kellett állnia, várni az urak esetleges 
parancsát. . .
Amint áll ott a lakájok szoborarcával... 
egyszerre érzi, hogy hátán összekulcsolt 
kezét megérinti egy másik kéz. Vissza
fo rdu l. . .  mögötte nem áll senki... bele
néz a kis szalon félhomályába . . .  első 
pillanatban nem lát semmit, hiszen addig 
a dohányzó ragyogó csillárjához szo
kott a szeme . . .
— Iván. . .  jö jjön . . .  — mondja egy 
hang és ő gépiesen megy utána.
Most már kiveszi egy karcsú női alak 
körvonalait.
— Én vagyok, Ivá n ... nem ismersz meg? 
Gyere, itt nincs senki, nem láthatnak meg 
m inket... gyere, én vagyok, W a n d a ... 
Miért nem szólsz? Elfelejtettél már?
— Igen, Wanda, elfelejtettelek! — mond
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ja a férfi rekedten és hátrál a nő feléje 
nyújtott karja elől.
— Nem, az nem lehet, Iván. . .  gyere, 
ülj le ide mellém, beszélnem kell veled... 
el kell mondanom neked mindent.. .
— Köszönöm, nem ülhetek le, én itt inas 
vagyok . . .  az állásom forog kockán . . .
— Az állásod? Ugyan, ne törődj vele, 
úgysem hagylak itt téged, velem jössz, 
hiszen mi mégiscsak egymáshoz tarto
zunk . . .  Meg kell értened, hogy nem te
hettem másként. . .  hiszen dolgozni nerr> 
tudtam . . .  Most már elárulhatom, hogy 
egyetlen öltést sem varrtam azon a kézi
munkán, amelyet olyan boldogan vittél 
eladni az üzletbe. . .  a házmesterné 
varrta nagytitokban és. . .  és én a jegy
gyűrűmet adtam fizetségül... Nézd, 
Iván, engem nem neveltek munkára.. 
én ragyogásra születtem .. .
— Igen, de én sem születtem a nagydob 
mellé . . .  engem se tanítottak zsákhor
dásra, cipőpucolásra, mégis megtettem.
— Igen, te tud tad . . .  de nekem nem 
volt ehhez erőm . . .  és lásd, nekem volt 
igazam . . .  ma . . .  ma te minden mun
káddal is csak inassorsig jutottál, nekem 
pedig palotám van a párizsi Champs 
Elyséen és most itt Bécsben Warnstein 
báróék vendége vagyok.. .
— Hogyan? És mivel szereztél vagyont 
. . .m i volt érte az ellenszolgáltatás?
— Mi? Hát mondd, nem hallottál a 
Danseuse inconnue-ről. . .  az ismeretlen 
táncosnőről. . .  aki fekete selyemálarc
cal az arcán éveken keresztül majd 
megőrjítette a lokálok és táncpaloták 
vendégseregét?... Nos, az ismeretlen 
táncosnő én voltam . . .  Senkisem tudta, 
ki vagyok,, mi vagyok. . .  ahol már na
gyon kutattak utánam, odébbáilltam... 
Már az egész világon ismertek. . .  A 
posta már «Bella incognita* vagy «La 
danseuse inconnue* címen is továbbí
totta a leveleimet. . .  Válogathattam a 
fényesebbnél-fényesebb szerződési aján
latokban. Pedig a táncom nem is volt 
valami különleges, de a fekete selyem
álarc, a láthatatlan arcom izzóan kíván
csivá tette az embereket... valósággal 
gázoltam a pénzben, de nem, nem gá
zoltam, hanem félreraktam a pénzt és 
egy napon megcsináltam a számadást. 
Kiderült, hogy már akkora vagyonom 
van, hogy gond nélkül, munka nélkül 
megélhetek életem végéig . . .  Ekkor vet
tem a kis p a lo tá t... az angol bankból 
minden elsején pontosan átutalják a ka
matokat . . .
— és. . .  és a világ? Mit tudnak ezek 
az előkelő jóbarátok? Ezek a kényes
ízlésű emberek? Tudják ezek is a ro
mantikus történetet a Bella Incognitáról?
— Nem, ezek nem is álmodják. . .  Ök 
tisztelnek és becsülnek, mint Wanda 
Petrovszka grófnőt, aki olyan szerencsés 
volt, hogy az összeomláskor megment
hette vagyonát. . .  De nem ez a fontos, 
Iván, az a fontos, hogy én még mindig 
szeretlek téged . . .  nézd, nem mondom, 
h ogy . . .  hogy nem voltam szerelmes az
óta . . .  de azok o szerelmek jöttek és

elmúltak.. .  talán nem is szerettem őket, 
talán bennük is csak téged kerestelek.. .  
Iván . . .  egy pillanatig sem hagyhatlak 
itt, ebben az alárendelt helyzetben, gaz
dag vagyok, független vagyok, te is dol
goztál értem . . .  én csak visszaadom ne
ked, amit értem tettél. . .  Én most meg
szököm innét. . .  A Sacherban lakom . . .  
rögtön összecsomagolok. . .  egy óra 
múlva jöjj utánam és még ma éjjel Pá
rizsba utazunk . . .  ugye . . .  ugye, így 
lesz, Iván? — mondja izzó hangon és 
olyan közel hajolt, hogy Iván arcát érte 
a lehellete.
— Igen, W anda ... igen, menj csak... 
utánad megyek! — mondta gépiesen és

egy pillanatra önfeledten magához szo
rította az asszonyt.
Aztán egy hosszú percre egyedül ma
radt a félsötét szobában. Elgondolkozva 
bámult abba az irányba, ahol eltűnt ez 
asszony.
— Álom v o lt.. .  nem ig a z ... álom volt 
. . . fe l kell ébredn i... Sacher-hotel. . .  
párizsi expressz . . .  palota a Champs 
Elyséen . . .  palota Wanda összetáncolt 
pénzén... La bella Incognita... szerel
mek, amelyek jöttek-mentek és talán me
gint fog jönni egy új szerelem és a pénz 
elfogy, dobra kerül a Champs Elysée-.

p a lo ta ... és megint újra kezdeni... 
megint zsákot hordani, nagydobot verni 
. . .  itt jó, itt kényelmes, elsején fizetés, 
csinos kis szoba az emeleten . . .  finom, 
úri koszt, teendők a gróf körül, becsüle
tes, .rendes munka és a kis komornának 
olyan üde mosolya van . . .
Ez a sok zűrzavaros gondolat most mind 
egyszerre ostromolja meg az agyát .. 
de mintha a nevét hallaná . . .
Igen... a kis komorna jön a sárga szá
lán fe lő l. . .  most is mosolyog.
— Iván ... keresik m agát... az urak a 
dohányzóban italt kérnek! — mondja és 
megindul kifelé a szobából, de hirtelen 
mintha mást gondolna, megáll a küszö
bön és halkan, lesütött szemmel mondja:
— Azt tudja, hogy holnap kimenőnk 
van.. .  én a nővéremékhez szoktam 
menni, nagyon kedves emberek, a férje 
művezető egy nagy gyárban, ha kedve 
van, elkísérhet hozzájuk! — mondja 
közvetlenül és a férfinak most az jut 
az eszébe, hogy ez a leány sokkal job
ban hasonlít a régi Wandához, mint az 
a hermelines, ragyogó asszony, akit az 
imént a karjába szorított.
— Köszönöm . . .  köszönöm, kisleány . . .  
ha megengedi, elmegyek magával — 
mondja határozottan és megindul az 
italokkal a dohányzó felé.
Ezen az éjszakán a Sacher-hotel ele
gáns szobájában izgatottan várakozik a 
csodaszép Petrovszka grófnő. Másnap 
délig vár izzó türelmetlenséggel. . .  majd 
rándít egyet a vállán, autót rendel és 
egy óra múlva indul is vele az expressz 
Párizs felé . ..
A vonat dübörögve fut ki a pályaudvar
ró l. . .  egy ideig párhuzamosan fut egy 
barnásvörös villamossal, amely a kül
telkek felé igyekszik. . .  Csak egy férfi 
meg egy leány ül rajta . . .  Iván Petrov 
urasági inas... meg a csinosarcú kis 
komorna.
Beszélgetnek, semmiségeket mondanak 
egymásnak. A férfi mondani akar vala
mit, de ajkán marad a szó, a vonat, 
amely most egészen mellettük halad, 
beledübörög a szavába ...
Tágranyílt tekintettel néz utána . . .
Eszébe jut W anda.. .  a pa lo ta . . .  az 
angol bank kamatai, a fényes, dologta- 
lan úri é le t. . .
— N em ... nem kár érte! — suttogja 
önkéntelenül, de azért nézi a vonatot, 
amíg csak el nem tűnik a szeme elől.
— Mi az, mit mondott? — kérdi a leány 
aggódó arccal, mintha megérezné vala
mit abból, ami a férfi lelkében lejátszó
dott.
— Semmi. . .  semmi, kicsikém . . .  csak 
azt akarom kérdezni, mi a véleménye 
egy olyan házasságról, ahol az asszony 
sokkal, m ondjuk... mondjuk majdnem 
húsz évvel fiatalabb?
— H á t... hát minden attól fü g g ... 
hogy szeretik-e egymást. . .  — mondja 
a leány és lesüti a szemét.
Csupán fénylő mosolya és piros ajká
nak remegése árulja el, hogy kitalálta 
a férfi gondolatát.
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Csúcsos, faragott faházuk ott állt a 
cseresznyefák között, parányi kertjük
ben virágok nyíltak és a fák ágai kö
zött madarak daloltak. Vidám és gond
talan volt a madárdal, akárcsak az élet 
odabent a házban, ahol Csu-Yi-Lang la
kott apró asszonykájával.
A'layanak hívták az asszonyt, akinek 
termete kicsi és törékeny volt, mint va
lami nemes virág, de kél fekete szeme 
gyémántként ragyogott, ébenfekete haj
koronája súlyos volt és minden egyes 
hajszála mimóza-illatot árasztott. Csu- 
Yi-Lang kora reggel kilépett a házból 
és csak késő este tért vissza. Egész 
hosszú napon át egyedül volt Alaya, 
egyedül, anélkül, hogy erre a magá
nyosságra csak egyszer is ráeszmélt 
volna. A dalolása, színes kézimunkái s 
az apró-cseprő munkák a ház körül be
töltötték az üres órákat. Csu-Yi-Lang el
ment, de az emléke ottmaradt a tarka 
kis házban és egészen estig pótolta a 
távollevő Csu-Yi-langoí. Alaya nem 
egyszer el is beszélgetett ezzel a lát
hatatlan férjjel, elmondott neki minden
féle csacskaságot, ami csak megfor
dult az eszében s amit úgysem mert 
volna elmondani az igazi, komoly és 
ünnepélyes Csu-Yi-Langnak . . .
Mire aztán eljött az este és elkészültek 
a finom ételek, felöltötte szebbik kimo- 
nóját és kiült a ház elé lesni az urát. 
Csu-Yi-Lang a városból jött, amely ott 
feküdt mélyen lenn a völgyben.. .  az 
utat látni is lehetett, amint a kopár dom
bokon át kacskaringósan elvezetett 
odáig. Alaya hálát adott a sorsnak, 
hogy végig beláthatta ezt az utat. Lát
hatta az urát attól a pillanattól fogva, 
amint elhagyja a város kapuját, láthatta 
apró kis pontnak, amely egyre nő-nő, 
közeledik.. .  nagyobb lesz, még na
gyobb és egyszerre csak nagy, felnőtt 
férfi lesz belőle, mosolygó, boldog, sze
relmes férfi, aki mindjárt odaér és ót 
karjaiba szorítja .. .
Leültek ketten a gyékényre . . .  Csu-Yi- 
lang evett és Alaya nézte őt, többször 
megkérdezte közben, hogy izlik-e az 
étel. Boldog volt, ha Ízlett és ha látta, 
hogy nem nagyon ízlik, átfogta az ura 
nyakát és néhány csókkal elfelejtette 
az étel rossz ízét. ..
Az este leszállt közben és az ég mély
kék palástján felragyogtak a csillagok, 
a madárkák elhallgattak a kertben és a 
gerle a kalitkában elbóbiskolt. . .  ilyen
kor már Alaya is csendesebbre fogta a 
hangiát, inkább suttogott már csak és 
lábujjhegyen járkált a szobában, ami
kor megcsinálta a fekvőhelyet. . .  Lefek
vés előtt még meggyujtotta a Buddha 
előtt a szent tüzet, eljárt előtte egy áhi- 
tatos táncot, aztán fáradtan összecsuk- 
lott finom kis virágteste és a feje oda
került Csu-Yi-Lang mellé a selyemván
kosra . . .
Ilyen volt az élet a tarka faházban, a 
cseresznyefák árnyékában, fenn a domb
tetőn . . .  de aminthogy az ég sem kék 
örökké a Fuzsijáma fölött, az emberi 
boldogság sem lehet zavartalan. Elkö
vetkezett egy este, amikor Alaya hiába 
állt k« a ház elé, hiába erőltette a sze

r i  g

mét, csak nem tudta felfedezni a távol
ban azt a közelgő fekete pontot, amely 
számára a boldogságot jelentette. Az 
este is régen leszállt és az összes csil
lagok fennragyogtak már az égbolto
zaton, a madarak már régen aludtak, 
a rizs szétfőtt a tűzhelyen és Csu-Yi- 
Lang még mindig nem volt otthon. Haj
nal felé került csak haza, valami olyas
mit mondott, hogy sok dolga akadt,^szá
jából az ital szaga áradt, és először 
évek óta, elfelejtette megölelni Alayát. 
Ezen a hajnalon Alaya párnája főhős 
lett a könnyektől és a tarka kis házba 
beköltözött új lakónak, harmadiknak a 
szomorúság . . .

Másnap, amikor elment Csu-Yi-Lang, 
Alaya ráeszmélt arra, hogy egyedül 
van. Most valahogy a távozó férj job
ban elment, mint a többi napokon, úgy 
ment el, hogy nem hagyott ott semmit 
a magányos asszonyka számára . . .  
nem hagyta ott a gyengédség emlékét,

nem hagyta ott a boldogság csodála
tos biztonságát, amely úgy be tud Töl
teni az életünkben minden űrt.
Ez a nap nagyon hosszúnak tűnt, hosz- 
szúnak és félelmetesnek, mert a végé
ben ott állt fenyegetőn az' este, ame
lyen talán megint hiába fogja lesni az 
utat.
Alaya ezen a napon sokszor a szívére 
szorította parányi kezét és nagy egye- 
dülvalóságában át-átfogta egy-egy cse
resznyefa fényes lilásbama törzsét, 
mintha tőlük várna támaszt, segítséget. 
De a cseresznyefák hallgattak, a mada
rak csacskán daloltak, a gerlicék tapin
tatlanul szerelmeskedtek tovább és jött 
az este, az éjszaka is beköszöntött és 
Csu-Yi-Lang ismét csak hajnaltájt vető
dött haza. Most már nem is köszönt, 
amikor belépett, csak ledobta a gúnyá
ját és odadőlt a fekvőhelyre, úgy he
vert oda, hogy Alayanak hely sem ma
radt mellette. . .  O tt kuporgott sze
gényke a sarokban, szemben a szent tűz 
által megvilágított félelmetes, kitudha- 
tatlan Buddhával. . .
Keserves napok következtek. Alaya nap
közben sírt és sírás közepette készít- 
gette a számonkérő szavakat. Betanulta 
mondókáját, mint a versikét az iskolás- 
gyerek és alig várta az éjszakát, hogy 
elébeállhasson és elmondhassa végre, 
de erre sohasem került sor. Csu-Yi-Lang 
úgy tett, mintha észre sem venné őt, 
még annyit sem törődött vele, mint az 
étellel, amelyet legalább félrehajított, 
vagy a párnával, amelyet a feje alá 
gyűrt, ha álmos vo lt. . .  Alaya érezte, 
hogy Csu-Yi-Langnak valami módon ki
esett az életéből. . .  Kiesett, úgy, mint 
egy cseresznyeszem, amely elgurul a 
kosarából. Elgurul, megtörődik, össze
piszkolódik a földön . . .  Ugyan ki ha
jolna le utána már? Alaya tudta, hogy 
ez lesz az ő sorsa. . .  A betanult sza
vakat visszaszorította a torkába, letö- 
rülte a könnyeit és sokáig, kérdőn, ku
tatón szembenézett a titokzatos bál
vánnyal . . .
Aznap éjszaka nagyon nyugtalanul 
aludt Csu-Yi-Lang. Hánykolódott fekvő
helyén és álmában beszélt valakivel. . .  
Alaya dermedten hallgatta, amint sze
relmes szavakat suttog az álombéli ide
gen leánynak, féltékeny rá, szemrehá
nyást tesz neki, hűséget kér tőle és hű
séget igér, majd pedig italt rendel és 
teát kér, illatos forró te á t. . .
Alaya tudta, mit jelent ez és már azt is 
tudta, mit kell tennie.
Másnap reggel, amikor az ura alakja 
már végképpen eltűnt a város falai mö
gött, ő is felöltözött, pénzt vett magá
hoz és gyors léptekkel nekivágott az 
útnak.
Lesütött szemmel, szinte bujkálva osont 
végig az üzletek utcáján és félve kö
rülnézett, amikor megvásárolta a kivá
lasztott pompás selymeket. Arany és 
ezüstszálat, színes fonalakat, ezüsthím
zésű cipőcskét, drága illatszert és piro- 
sítót vásárolt. Beledugott mindent a ko
sarába és valósággal röpült haza. Be
zárta a házikó ajtaját, bevette magát 
az egyik sarokba, hozzáfogott a var
ráshoz. Lázasan dolgozott, az égkék 
selyemre rózsaszínű cseresznyevirágo
kat, aranybarna krizantémokat és ezüst 
leveleket hímzett. Keze átforrósodott és 
néha görcsösen elzsibbadt a vadul haj
szolt munkától, de csak egy pillanatra 
pihenhetett meg, mert úgy érezte, hogy 
a boldogsága függ ettől a ruhától. Má
moros sietségében valahogy úgy tűnt 
neki, mintha az arany és ezüstszálla!
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saját boldogságát varrná és talán ezért 
történt, hogy szebb lett a ruha, mint az 
összes többi ruha, amelyeket varrt ma
gának Alaya. Mire leszállt az este, már 
magára is öltötte, de aztán sietve le
vette ismét és forró fürdőt készített' ma
gának. A vízbe illatos sót öntött, bele- 
bujt, ledörzsölte finom virágtestét, majd 
gondosan kitésülte ébenfekete haját és 
magas toronyba rakta a homloka felett. 
Arcát kenőcsökkel kente át, kétoldalt 
kipirosította, ajkának ívét is élesebbre 
rajzolta a pirosítóval és szeme alá fe
kete vonalat húzott. Most újra magára 
öltötte a ruhát és amikor belenézett a 
tükörbe, örömében hangosan felkaca
g o t t . . . egy új, idegen asszony vob az, 
aki a fényes tükörlapról szembenézett 
ve le ... kíváncsian nézte pár percig, 
mintha életében először látná, aztán 
elővette a selyemálarcot és arcára csa
tolta.
Mikorra az ég kék palástján már feljött 
az ezüstképű hold és a földre millió és 
millió csillag tündéri fénye hullott, már 
ott ment az úton a város felé.
Amint ment, ijesztő emberformájú bok
rok rémítgették, füle mellett éjjeli ma
darak suhantak el és nyúl szaladt ke
resztbe az úton, de ő mindezzel nem 
törődött. Egy új, egy erősebb és bát
rabb Alaya voit az, aki a város felé 
haladt, az ismeretlen város felé, amely 
elragadta az urát.
Úgy érezte, mintha nem is ő, hanem egy 
idegen lény lenne, aki átlépi a teaház 
küszöbét és kíváncsian leste önmagát, 
hogy vájjon mit is fog csinálni.
Odabent már szólt a muzsika, táncoltak 
a gésák, a vendégek ittak, énekeltek és 
az egyik sarokban, színes párnákon 
Csu-Yi-Lang ült egy leánnyal.
Alaya behúzódott a szembenlévő fal 
mélyedésébe és bénultan nézte az urát, 
amint a neki járó gyengédségekkel el
halmozza a másikat. Látta simogató ke
zének remegését, látta elragadtatott te
kintetét és a nő szerelmes arcát. Sírás 
fojtogatta, legszívesebben odaguggolt 
volna a sarokba és gyermekmódra sírt 
volna. Ezt tette volna a régi Alaya, aki 
reggeltől-estig egyedül élt a dombtetőn 
és gondolatban a távollevő urával be- 
szé'getett. Az új Alaya azonban, aki 
arany- és ezüsthímes, cseresznyevirágos 
kimonót öltött, aki finom virágarcára pi
rosítót kent, a testét illatos olajokkal 
kente be és átlépte a teaház küszöbét, 
már nem sírt. Ez az Alaya már kacéran 
mosolyogni is tudott, megindult im
bolygó léptekkel a táncolok felé és 
amikor a zene új melódiába kezdett, ő 
is táncolni kezdett. Tánc közben inkább 
érezte, mint látta, hogy elmaradnak 
mellőle a többi táncolok és már csak 
egyedül keringett, forgott, imbolygóit, a 
zene mellett. Élőbb csak erőltette a tán
cot, a lába még mereven mozgott, karja 
csak gépiesen emelkedett, dereka kény
szeredetten hajladozott, de hovatovább 
a zene ritmusa egyre jobban magához 
ölelte, pezsgésbé hozta a vérét, meg
dobogtatta a szívét, rezgésbe hozta 
szomorúságtól lankadt idegszálait Úgy 
érezle, mintha a muzsika, a tánc ki
hozná leikéből a kínzó fájdalmat, a 
megaláztatás kínját, a féltékenység mar- 
dosó mérgét. . .  A táncában benne volt 
meggyötört kis lelkének minden, pana
sza, testének minden forró vágyako
zása . . .
A sarokban a virágok mögött Csu-Yi- 
Lang elengedte az idegen, nő kezét es 
ámultán figyelt a táncosnőre. Úgy tűnt 
neki, hogy ehhez a tánchoz hasonlót

még sohasem látott s annál a hajladozó, 
ingó, törékeny kis alaknál szebb talán 
nincs is a cseresznyefák országában. 
Felállt és mint akit megbabonáztak, ment 
a táncosnő felé, megfogta a karját és 
vitte magával. Alaya ellenkezett, riad
tan nézett körül, mintha segítséget ke
resett volna, de Csu-Yi-Lang vitte ma
gával . . .  Talán nem is tudta, mit tesz, 
csak fog ta , a táncosnő kezét és von
szolta kifelé, odakint a hűs éjszakai le
vegőben józanodott csak ki a férfi és 
ijedten nézett Alayára . . .  Már-már bo
csánatot akart kérni a durvaságáért, 
amikor hirtelen valami dac kerekedett* 
felül benne...
— Elviszlek, az enyém vagy, kis gésa!
— mondta mámorosán és intett egy kis 
gyaloghintának. Beleültek. . .  a férfi be
szélt, Alaya hallgatott, csak néha neve
tett fel diadalmasan, öntelt, magabízó 
kacagással, úgy, ahogy soha máskor. . .  
Csu-Yi-Lang nem ismert rá a nevetésére, 
a csókjára sem, simogató kezére sem ... 
A gyaloghintó röpítette őket az éjsza
kában, amely a csillagok fényétől volt 
ragyogó.. .

— Szeretlek, kis gésa.. .  amikor ott a 
zene mellett táncolni láttalak, úgy erez
tem, hogy te vagy az egyetlen asszony 
a fö ld ö n ... Eddig hiába kerestem a 
boldogságot és most, hogy te itt vagy 
mellettem, úgy érzem, hogy megtalál
ta m ... Nem törődöm semmivel es sen

kivel kis virágszálam, felborítom egész 
régi életemet és a feleségemmé tesz
le k .. ! — mondta mámorosán és nem 
vette észre, hogy Alaya illatos, finom 
kis virágtestén borzongás fut végig.
— Ostoba kis asszonyom van odahaza, 
a szeméből, az arcából unalmas oda
adás árad . . .  nem, nem tudnék vissza
menni hozzá, te kellesz nekem, kis cse
resznyevirágom!... Benned pezsgő élet 
van, a szemedben titokzatos tüzek buj
kálnak . . .  Az élet teveled akkor is bol
dogság lenne, ha maga a kárhozat — 
mondta és nem folytatta tovább, mert 
a gyaloghintó megállt és egy virágárus 
leány nyújtotta be pompázó krizantém- 
jeit.
Csu-Yi-Lang pénzt dobott oda neki és 
két karjába véve összes virágjait, rá
dobta, elborította vele A layat. . .
Alaya reszkető teste meg-megrándult, 
amint hozzáértek az éjszakai levegőtől 
nyirkos virágok, és furcsa gondolat fu
tott át az agyán, hogy ő már nem él, 
sírban fekszik és ezek a virágok a sír
jára hullanak, Csu-Yi-Lang föléje hajolt 
és ő nézett rá, mint valami idegen em
berre . . .  Nem, ez nem az ő ura . . .  az 
ő ura nincs többé, meghalt azzal a bol
dog kis Alayával együtt, akit még sze
retett Csu-Yi-Lang . . .
A férfi egyre szerelmesebb, forróbb 
szavakat suttogott, de Alaya nem volt 
többé büszke és diadalmas, fáradt volt, 
elkínzott. . .  Most a férfi is hallgatott 
mellette és pár perc múlva Alaya már 
egyenletes légzését hallotta . . .  Csu-Yi- 
Lang elaludt. . .  Alaya agyán hirtelen 
keresztülsuhant az elhatározás, magá
hoz szorított néhány krizantém-szálat 
és kilépett a hintából. . .  futva, igyeke
zett vissza a város felé . . .  végigfutott 
a néptelen utcákon, kiért a mezőkre.. .  
a rejtelmes bokrok közé.. .  rohant to
vább . . .  meg sem állt addig, amíg fel 
nem ért a dombtetőre, a tarka, vidám 
kis házikóig . ..
Csend volt a kertben, a cseresznyefák 
lombja meg sem mozdult, a madárkák 
aludtak és az ezüstképű hold fényes 
sávokat rajzolt a pázsitra ...
Alaya befutott a házba ...  Úgyszólván 
egyetlen mozdulattal dobta ,le magáról 
a cseresznyevirágos kimonót. . .  bele- 
bujt hétköznapi egyszerü_ ruhájába... 
haját gyorsan simára fésC’te, letörölte 
arcáról a pirosítót... Siet e lebukott a 
selyemvánkosokra . . .  magahoz ölelte a 
puha párnákat. . .  A könnyeket le
nyelte és magábafojtotta a fájdalom es 
kétségbeesés kiáltásait.
Ment kifelé.. .  a küszöbön megállt egy 
pillanatra . . .  Elképzelte másképpen en
nek az estének a folytatását, elképzelte 
úgy, ahogy tervezte, úgy, hogy a gya- 
loghintón leesik arcáról az álarc, o 
megszólalt volna igazi hangján és, Csu- 
Yi-Lang megtörtén, bűnbánóan és a 
régi szerelemmel a lábaihoz borult 
vo lna ... Igen, így is lehetett vo ln a ... 
de ma este meghalt Alaya, a régi Alaya, 
aki szerette Csu-Yi-Langot. . .
Átlépte a küszöböt, behúzta maga után 
az a jtó t. . .  rohant keresztül a kerten, 
nehogy a néma cseresznyefák vissza
tartsák... Rohant le ,a  dombról, de 
most nem a város felé vette útját, ha
nem arrafelé, ahol a messzeségbe, az 
ismeretlen, idegen világba kanyarodik 
az ú t. . .
A régi Alaya meghalt, mert feqe szi
vében egy új lány, egy gésa foglalta 
el a helyét. Mit keressem akkor o abban 
a házban, ahová új asszonyt hozott a 
férje vágya és képzelete?...
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Ö, én tudtam mindig, hogy te élsz. 
Kerestelek ezersok arc mögött;
De nem pillantottak rám, csak rögök:
Mit én kutattam, halhatatlan érc.

Milyet dongott a lelkem, mint a gong, 
Mikor először villant össze lelkünk.
Ó, mennyi új jött, mennyi minden eltűnt,
A nagy harangütés mióta itt borong.

Itt száll, hullámzik: estharangszó,
Éjfélre kong, hajnalt csilingel,
Örül, bús, hat rá minden inger,
Lágy mint a lant, s harsongva hangzó.

Sohasem múló, lüktető, élénk:
Él, ameddig én, lelkem zenélő húrja.. .  
— Beh kár meghalni; meddig csengne,

búgna,
Ha mindaketten mindörökre élnénk?

Pethő Adóm

ú c á L  L ilit Cá-dttana
1.
Amikor Paulelte Valendry bement abba a szobába, ahol férje és Philippe 
Harmel együtt dolgozod, azonnal megkérdezte:
— Nos? . . .  Megy a munka? . . .
Claude Valendry a fejét rázta.
_  Nem tudunk tovább jutni a második felvonás közepénél!
Philippe Harmel pedig hozzátette:
— Kétségbeejtő! . . .  A második felvonástól függ az egész darab sikere! . .. 
Mindkét drámaíró fölállt az asztal mellől.
Claude hatalmas termetű férfi volt, vörös hajjal. Rengeteget dolgozott és úgy, 
mint egy favágó, aki egymásután fűrészeli el a fák törzseit, amíg az egész 
erdővei végez. Dicsérték alaposságát, kivételes drámai erejét és jellemzésének 
kikezdhetetlen logikáját.
A másik, a karcsú és törékeny alakú Philippe, olasz vívóra emlékeztetett, aki 
gyorsan előrepattan, de épp oly gyorsan vissza is ugrik és mindenféle cselhez 
folyamodik, hogy ellenfelét legyőzze. Reá hárult az a feladat, hogy a komor 
jelenetek súlyosságát könnyed dialógusaival tegye elviselhetővé. Szellemes
sége, mondatainak finomsága, a hosszú mondatok elleplezésének művészete 
állandó meglepetésekkel, ötletekkel szolgált a közönségnek. írásművészete 
felszínes volt, mint a szappanbuborék, de a szivárvány valamennyi színében 
csillogott.
Claude és Philippe tökéletesen kiegészítették egymást, aminthogy valóban 
ellentétes természetűek voltak. írókörökben úgy emlegették őket, mint a 
társszerzés példaképeit.
Paulette fesztelenül érezte magát a két férfi között. Már az első találkozásnál 
barátságra lépett Philippe Ilarniellel, aki szintén meglepődött, hogy ennyi 
okosság és nemesség lehet egy asszonyban. A színházakban másféle tapasztala
tokat szerzett. Közölte is rögtön munkatársával ezt a meglepő észrevételét:
— Tudod, öregem, Paulette egyenesen elragadó!
— Tudom. — felelte nyugodtan a férj.
— Életemben először találkoztam olyan nővel, aki mellett még csak eszembe 
sem jut, hogy udvaroljak neki.
— Hát. bizony, ilyesmi is előfordul, — mosolygott a férj.
— Milyen tiszta a tekintete! Minden kétértelműség nélküli a kézfogása! . .. 
Pajtás! . .. Igazi pajtás, ha szoknya van is rajta! . .. őszintén beismerem, 
nem is hittem volna, hogy ilyen asszony is van a világon!
Claude pipára gyújtott:
— Persze, szoknyavadász voltál egész életedben! . . .  És azt képzeled, hogy 
ismered a nőket! .. . Hát pedig, kedves barátom, még csak sejtelmed sem 
lehet arról, hogy mit ér és mit jelent egy igazán tisztességes asszony! . . .
2,
Claude Valendry és Philippe Harmel kénytelenek voltak belátni, hogy a meg
beszélt időre nem bírnak elkészülni színdarabjukkal. Minden erőfeszítésük 
dacára nem bírták befejezni a második felvonást.
— Az a baj, hogy egy kötelességtudó és hűséges asszony a darab hősnője, — 
sajnálkozott Philippe. —- Ilyen jellemet nehéz rendesen megrajzolni! . . 
Valendry szótlanúl pipázott.
—• És mégis, — beszélt tovább Philippe, — milyen grandiózus jelenet, ami
kor egy ilyen hű és tisztességes asszony a nöcsábító Maximé támadásainak 
fegyvertüzébe kerül és vergődik, mint egy űzött vad . . .  És milyen csodála
tosan szép kiáltás hagyja el az ajkát, amikor megszabadul a kísértés vesze
delmétől! . . .
Valendry rágyújtott a közben kialudt pipára.
— Igen . . .  ez a kiállás!. . .  Ezt kellene megtalálnunk! Ami az asszony ajkát 
hagyná el, a nagy jelenet után . . .
Nehány pillanatig hallgatlak. Pedig mindkettőjük agyában ugyanaz a még 
ki nem mondott gondolat született meg.
— A lelkiismeretnek ezt az őszinte kitörését nem lehet csak úgy hasból 
kitalálni. — mondta Philippe. — Ezt meg kell figyelni és el kell lesni a való
ságban és az életben!
— Igazad van, — válaszolta komolyan Valendry. — Ha ezt a darabunkat 
őszinte és igazán emberi logikával akarjuk befejezni, szükségünk van egy 
eleven mintaképre!
— De hol találunk ilyen ritka m adarat?... Asszonyt, aki vértezve van min
den kísértéssel szemben? . . .
Claude diadalmasan mosolygott.
— Itt van Paulette!
— Tessék? A feleséged? — kérdezte Philippe, kissé furcsán és meglepődve.
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— Úgy van. Az en feleségem. . . .  Épp úgy megbízom a hűségében mint ö 
az enyemben. Minden kétértelműség, minden csábítás hiábavalói 'Próbáld 
meg és játszd el előtte a szenvedélyes szerelmes szerepét!
— Hogyan? . . .  Azt akarod, hogy é n ----------
_  Persze! Kijelentem, hogy teljesen nyugodt vagyok és semmitől nem 
felek ... I'odolog, hogy hívd ki belőle a nemes haragnak azt a kitörését 
Ezt a robbanást, amelynek lelki erejét észlelni fogod . . .  Később, utána aztán 
megmondom neki, hogy az egész csak játék volt. ..
— Nagyon haragudni fog ezért. . .
— Kezdetben, talán . . . De később be fogja látni, hogy nem űztünk gúnvt 
vele, hanem ellenkezőleg, valóságos és legfontosabb munkatársunkká válasz
tottuk.
— És mikor történjék ez a kísérlet?
— Holnap! . .. Sietnünk kell, ha azt akarjuk, hogy új drámánk már ősszel 
színre kerüljön . . .
3.
Philippe, a társszerző, mindennap munkatársánál ebédelt, hogy a legkisebb 
időt se vesztegessék el.
Ezen a napon hazug csodálkozás csillogott a tekintetében, amikor a férj a 
feketekávé után — megbeszélésük értelmében — < váratlanul* fölállt.
— Elmégy? — kérdezte.
— Igen. Halaszthatatlan és fontos dolgom van. Egy óra múlva azonban 
visszajövök . . . Addig itt hagylak, Paulette társaságában.. .  De ne beszél
gessetek túlsókat!. . .  Ne feledkezzél el a munkáról!
Amikor maga mögött becsukta az ajtót, Philippe ezt mondta magában:

Itt a pillanat, amikor ezt a hű és tisztességes asszonyt kísértésbe kell hoz
nom . .. Valendry nem is képzeli, hogy milyen kellemetlen ez nekem. . .  Hogy 
Paulette úgy nézzen reám, mint egy aszfaltbetyárra . .. Még akkor is, ha 
csupán néhány percig tart az egész...
Valendry asszony a tükör elé állt és fésülte a haját.
Philippe óvatosan és félénken közeledett.
— Mit fog mondani? — gondolta. — Édes Istenem, bárcsak ne történnék 
egyéb, mint az, hogy valami gorombaságot a fejemhez vág!.. . Még jobb 
volna, ha beérné azzal, hogy pofon vág és a faképnél hagy . ..
A következő pillanatban szenvedélyes lendülettel karjaiba zárta, a mit sem 
sejtő Paulette-et és forró csókot lehelt hófehér nyakára. Aztán vadul dobogó 
szívvel várta azt a bizonyos kitörést és pszihikai robbanást.
Paulette elsápadt, orrcimpái remegtek és heves lendülettel fordult a férfi felé, 
aki merényletet követett el ellene.
Aztán fojtott szenvedélyességgel ezt kiáltotta:
— Csakhogy végre rászánta magát!. . . Épp elég hosszú időre volt szüksége!

A DICSÉRET MŰVÉSZETE.
Egy világhírű franoia szobrászművész, aki nagyon korán távozott el az élők sorából, 
ifjúkorában inkább festőművész szeretett volna lenni és azt képzelte, hogy az ecset 
világhírű m estere lesz. Amikor barátjának m egm utatta legújabb festményeit, minden 
kép e lő tt m egállott és hangos szóval így áradozott a fiatalember:
— N ag y sz e rű !... H allatlanéi s z é p ! . . .  M e s te ri! ... P á ra tla n ! . . .
A bará t szeme azonban ekkor váratlanul megakadt a szoba sarkában lévő, úgyszólván 
e ldugott kis szobron, amit a festőművésznek készülő szobrászművész alkotott. A barát 
odam ent, m inden oldalról alaposan szemügyre vette és halkan, megfontoltan így szólt:
—  De ez i t t . . .  ez a kis s z o b o r .. .  ez igazán j ó ! . . .
AMILYEN A JÓ -N A P ...
Talleyrand herceg palotájában, az egyik vacsora alkalmával, egy idősebb hölgy elve
szítette  az egyik —  fogát. M ásnap reggel a herceg megparancsolta istállómesterenek, 
hogy kerítsen  egy ló-fogat és minthogy szerette a kíméletlen, sőt goromba tréfákat, 
elküld te az idősebb hölgynek azzal a mejegyzéssel: végtelenül örül, hogy az elveszett 
tárgyat visszaküldheti. Még ugyanazon az estén a következő köszönőlevelet kapta .
— „Kedves hercegem! Mi idősebbek, akik még Franciaország aranykoriból származunk, 
nagyon jól tudjuk , hogy m ire kötelez bennünket az udvariasság. Valóban, az On kivé
teles nevelésére és jóízlésére vall, hogy kihúzatta egyik fogát, m ert ilymodon akart 
a kedvem ben járni. Megigérem, hogy ezt a fogat, m int udvariasságának bizonyítékát, 
aranyba foglaltatom  és egyetlen alkalm at sem fogók elmulasztani, hogy látogatóim
nak és vendégeimnek megmutassam Talleyrand herceg kedves emléket, üdvözli:

Marquise de Cardignan.
AZ ÉGBŐL SZÁLLT A L Á !...
Voltaire, a nagy gúnyolódó, aki azonban a nőkkel szemben mindig udvarias volt, 
k ije len te tte  egy társaságban, hogy soha nem találkozott még csúnya asszonnyal. ,\oi 
hallgató inak  egyike, aki laposra nyom ott orral, de hum orral is rendelkezett, Így szolt 
e rre : ,
—- Nézzen meg engem és vallja be, hogy valóban csúnya vagyok. ,
— Asszonyom, — válaszolta komolyan a látszólag sarokhaszorított nagy gunyolodo.— 
m int a női nem valamennyi tagja, ön is angyal, aki az égből szállott a lá .. .  -a ve et 
lenül szerencsétlenség érte, am iért önt igazán nem okolhatjuk, m ert on, asszonyom, 
lezuhant és éppen az orrára esett . . .

T iic T im n c n v  
IU Q A U R HdU n

amik nem fájnak
— Ha találkozom veled, mindig eszembe 
jut a régi közmondás: «akinek az Isten 
hivatalt ad, észt is ad hozzál*
• - De hiszen nekem semmiféle hivatalom 
nincsen!
— No, ugy-e, hogy igaza van a köz
mondásnak!
*

Két amerikai milliórdosgyerek beszélget 
egymással.
— Az én papámnak saját luxus-hajója 
van, — mondja az egyik.
A másik lebiggyeszti a szája szélit.
- 1- Az is va lam i!!... Az én papámnak 
saját óceánja van!
*
Háziasszony: Nos, drágám, jól alud
tá l? ... Féltem, hogy nem fogsz tudni 
aludni. Mert az ágy egy kissé kemény! 
Vendég: Ó, nem volt semmi b a j!.. .  
Közben mindig felkeltem egy kicsit, hogy 
kipihenjem magam.
*

Hatalmas tűz. A lángok az égig érnek. 
Újabb és újabb tűzoltókocsik érkeznek. 
X. úr, premierbérlő is odarohan.
— Csak megint ne az a papírgyár ég
jen! — sóhajtja lélekzetfúlva maga elé.
— Ilyet már kétszer láttom!
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Izom  és a k a ró i '
Az uszoda kemény, kék vize mereven fény
lett. A kapaszkodó rudak mellett már tapos
ták néhányon a vizet, de a széles hát, las
san ereszkedő mélységével még egészen 
nyugodt és sima volt.
Akkor messziről apró, kis csattanó neszek in
dultak el, szaladó lábak, majd vidám, friss 
nevetés hasított bele a csöndbe. Kifeszülő 
testek suhantak, ívelő fehérség lendült: egy- 
kettő-három-négy! Csobbanó, kavargó ör
vény, majd vízcseppektől fénylő arcok, ha
sító karok, csapdosó lábak mozgása villant. 
A habos víztaraj pedig szétnyíló, nevető fog
sorra! köszönte meg, hogy álmából életre 
keltették. Mert a négy fiatal test mozgásba 
hoz'a az egész víztükröt, ahol elhaladtak, 
ott még sokáig kényesen ringott, hullámot 
vetett, aprót, bodrozót, mint a kacér leány
szemek.
— Hogy ízlik, Tomi?
— Reggeli köszöntésnek elég friss.
— Ez is valami? — fitymálkozott a másik fiú.
— Majd két hét múlva mit szól a bőrötök? 
Hát még Vilié?
— Amit a maguk büszke férfiteste kibír, azt 
kibírja az enyém is.
— Ugyan, hiszen máris reszket.
— A szája is lila — tódítja a harmadik.
— Engem nem lehet felhúzni, — neveti el 
magát a lány, — hagyjanak föl minden re
ménnyel, mert igenis ki fogok tartani a ver
senyig, sőt lefőzöm magukat.

— szeretnők csak látni! — zúgta kó
rusban a három fiú.
— Miért ne? — mondja vidáman a lány és 
széles, friss tempókkal elúszik a fiúk elől. 
Számol magában: most ennyi idő alatt el
érem a karfát. Elérte. Vissza! Most rövidebb 
idő alatt. Még! Még! Szelte, hasította a 
vizet: trenírozott.
Minden csak az izmokon és akaraton múlik. 
Csak a test a fontos és az akarat.
Tomit is így akarta. Érte tanult meg úszni va
lamikor s most érte nevezett be a versenybe. 
Erős, konok leányakarattal győzte le teste 
kényelmi vágyát, fehér, érzékeny bőrét tu
datosan edzette a napon, evezett, tennisze-
oít és főleg úszott, sokat és jól, mert Tomi 

csak a kisportolt testű lányokat szerette. 
Könyveit elhanyagolta, ecsetét eldugta, ru
háit angolosra szabatta és alacsonysarkú 
cipőkben járt. így elérte, hogy Tomi észre
vette, Tomi foglalkozott vele, Tomi pajtásá
nak tekintette. S ha a vízből fáradtan, de 
jókedvűen kiléptek, Tomi már észrevette ru
galmas testét és szépségét is:
— Vili drága, maga nemcsak a legédesebb 
pajtás, de a legszebb nő is a városunkban.
— Szép, hogy észrevett, azt hittem csak 
mozgó cápa vagyok a maga szemében, — 
mondta válaszul csúfolódva, de belül ujjongva 
érezte, hogy már csak egy lépés, egyetlen 
kicsi a szerelemig. Majd verseny után, ha 
győz, megmutatja, hogy szépségén kívül 
egész ember is: izom és akarat, méltó társ 
a jövendő úszóbajnok mellé. Mert Tomi az 
lesz, világhírű, ez biztos.

A napok egyre mélyebben 
nyúltak bele az őszbe. Már 
csak a négy fiatal, versenyre 
készülő testet ölelte magába 
az egyre hidegedő víztükör 
és a messziről besodródott 
sárga faleveleket.
Egyik reggel, amikor már külö
nösen hideg fénnyel szikrázott 
a nap, Búza Vilma egyedül 
érkezett. Mikor vékony fürdő
trikójában elhagyta a kabint, 
megborzongott. Kis tenyerével 
csapkodni kezdte karját és lá
bát, miközben futott a víz felé. 
Egészen egyedül volt, csak há
tul a sarokban bóbiskolt , ál
mosan az őr, a lábdobbanásra 
fölkapta fejét, aztán ijedten 
visszasülyesztette: — Istenki- 
sértés, ilyen hidegben, — mor
molta maga elé.
A lány megállt a medence 
szélén. A túlsó kert vetkőző 
fáiról egyre több levél sod
ródott ide, a padok alatt cso
mósán meggyűltek s a legki
sebb szélfuvallatrc beiramod
tak egyenként a vízbe. 
Ajtócsapódás hallatszott. Biz
tosan a fiúk érkeztek, — gon
dolta s hogy megelőzze őket, 
gyors elhatározással belendült 
a vízbe. Bőrén jeges hasítást 
érzett, agyában éles szúró fá j
dalmat és kinyúlni akaró lá
bát merev görcs rántotta 
össze. Szorító rémületet érzett, 
aztán eszméletlenül lebukott. 
Csak az ágyban tért magá
hoz. Nagynénje rémült szem
bogarai voltak az elsők, amik 
ráhojolón fölidézték, hogy mi 
történt vele. Néma kérdésére 
gyors választ kapott.
— Az őr meglátta, amint le
buktál, kiáltozott, szerencsére 
Tomi már jött kifelé, ő mentett 
meg. Ha egy percet késik, már 
nem vagy életben.
— Tehát Tomi az életmentő. 
Most már kétszeres a kapocs,
— gondolta és meieg hullám 
öntötte el szívét, egész könnyű
nek érezte magát és meg akart 
fordulni. De a lába, mint két 
nehéz tuskó mereven és moz
dulatlanul feküdt és nem akart 
engedelmeskedni akaratának. 
Sikoltva hívta nénjét és resz
kető kézzel mutatott le lábára:
— Mi ez? E z ... ez így ma
rad?!
A nagynéni rémülten pislogott 
és a doktort emlegette. Amig 
a doktor megérkezett, kihűlt
nek érezte minden tagját és 
fejében hasítón dobolt az iszo
nyú szó: bénulás, béna, bé
nának lenni. . .
Az orvos biztos, határozott 
szavakkal javulást ígért. Türe
lem kell hozzá, lehet hogy egy 
év is eltelik, mig egészen rend
bejön, de meg fog gyógyulni. 
Sírni kezdett jajongva, keserű 
fájdalommal.
Hogy is telt el az év, maga 
se tudja. Mindig csak teme
tett, egyre temetett. Először a 
versenyt, aztán a víz lágy 
érintését, teste kinyúló, szabad 
mozgását, az úszást, a moz
dulatot, mindent, mindent te
metett . . .  Többé soha nem

12



M A G Y Á R  V R / A S S Z O N Y 0 K L A P J A

T e r í l é s  u z s o n n á h o z

szabad úsznia, izmait feszíteni és a széles, nagy víznek még 
a látását is kerülni kell. Ezentúl félnie kell attól, ami eddig 
életeleme volt. Valami idegcsomó sérült meg akkor.
Legvégül eltemette azt is, amiért minden vágy és akarás meg
született benne: eltemette Tomit is. Úgy érezte, hogy most 
már elmerült az egész élete, talajtalan lett és gyökértelen.
Az izom és akarat elmélete csúfosan megbukott. Kiszámít
hatatlan erők elgáncsolták. Véletlen erők, melyek létezésében 
eddig nem hitt. Mit kezdjen ezután életével?
Nem vádolta Tomit. Hogyan is illene Tomi mellé az ő gyönge, 
asszonyi teste, amely ezután még a víz látásától is el van 
tiltva. Hogyan is ? ...
Egy év múlva talpraállt. A fialal életerő győzött, de az 
aggodalom még sokszor összeszorította a szívét: háthc visz- 
szatér? Később ezt is elmosta az idő, csak a sebet nem, amit 
a szerelme kapott.
Aztán férjhez ment. Az ura 46 éves volt, ő 23. Jóállású 
gazdatiszt. És eltemette a puszta. Fiatal és örömre készülő 
életét fölitta az egyhangú napok szakadatlan láncolata. 
Sporthoz szokott testét sokszor órákig cipelte a széles szántó
földek között egyforma lépésekkel és fáradt gondolatokkal. 
A hétpettyes 'katókát irigyelte, amely mellé éppenolyan rubin- 
csöpp, apró társat rendelt a természet és nem , széleshátu, 
mogorva szarvasbogarat. A lepkét, amely lepkével kerge- 
tőzik, a fűszálat, mely fűszálhoz hajol. Ilyenek voltak ok is 
Tomival együtt, ilyen emberpár, ilyen egymásmellé rendelt 
fiatal élet. Miért kellett így történnie? Rontó kézzel ki hajigalja 
az embersorsokat? Véresre harapta a szájaszélet és karjait 
lázongón széjjelvetette: miért éppen,én? miért ? . . .  _
Aztán megérkeztek a gyermekek, előbb a kislány |Ott, aztan 
a fiú A velük való édes öröm lassan feledtetni kezdte szet- 
tépett életét. Hancúrozott és futkosott velük és megtanult 
újra hangosan nevetni. Akkor volt hatodik éve asszony.
Eay vasárnap délután egyedül maradt otthon. Az_ura elvitte 
kocsin a gyerekeket, a cselédség szétszéledt az ünnep örö
mére. Lesétált a kertbe. Jó volt így kicsit egyedül lenni, a virá
gok édes színcsodáján álmélkodni, a körtek, álmák tarkan 
sárga húsát mérlegelni, a nagyfejű káposztákat megkopog a ni, 
letépni egy-egy vadhajtást a_ fiatal gyümölcsfákról, piros 
málnaszemet csipegetni és örülni mindennek, ami az öve. 
így elnézelődve lesétált a kert legvegere. ÉPPen alkönyodott 
mindennek hirtelen más színe nőtt, meg a levelek zold|e 
megváltozott. Éppen, mint az ő élete az evek múlásán.
Akkor, ott egyszerre összerándult a teste, úgy erezte, hogy 
agyából kifut a vér, szédülés környékezte egy
kapaszkodott. Hirtelen melege lett, maid fazni kezdett, akkor 
el akart indulni fölfelé és kiáltozni kezdett.
Csak egy óra múlva találtak ra, aiultan hever •
Hetekig feküdt, mikor lobban lett, bottal tapogatózott a szó 
bábanü Aztán ismét rosszabbul lett. Professzorok |artak• hozza, 
az ura kétségbeesve mindent megtett volna erte, “ akhogy 
talpra állítsa Becsbe vitték, kezeltek, villannyal, 
gyógyító sugarakkal, — hiába. Egy évi haisza után tolo
székbe került. , ,, _ , k, A-L-nkatFiatal, gyöngéd arca megsápadt, szeme ala m e ly ark° “  
húzott a szenvedés. De nem lázongott. Most T :
amiért el kellett szakadni attól, akit legiobbanszeretett. _om, 
nem lett volna |ó betegápoló. Tomi atiepen
A gyerekeken is. Tomi csak a testben hitt hoavan
teljesítményeiben. Az önfeláldozást, a lelek csodaiat, hogyan 
érthette volna meq? , , , hálávalS mikor az ura föléje hajolt vigasztalan, 3Von9®° ha'az™ 
simította arcát ahhoz a ráncos, eres kézhez, me yet azért 
rendelt mellé az Isten, hogy fiatalon össze Nagy Méda
ség megértésével gyámolítsa. yz

Az élet regényei
Asszonybosszú
Gőgös, kegyetlen asszony volt Anna cárnő, aki a XVIII. szá
zad elején uralkodott Oroszországban. Gúnyosan és hidegen 
hallgatta a daliás arisztokralák, gárdisták és diplomaták hí
zelgő udvarlását, akik gyilkos vetélkedéssel próbálták elnyerni 
kegyeit. Különösen Biron, kurlandi herceg erőlködött szörnyű
séges módon, hogy maga felé hajlítsa a cárnő szívét, nyilván 
abban a titkos reménykedésben, hogy a cárnő kezével együtt 
elnyeri az orosz trónt is . ..
A cárnő azonban már választott. Ősi asszonyi ösztön szerint 
nem azok közül választotta ideálját, akik mézédes szavakkal 
és hétrétgörnyedve próbálták behálózni, hanem a férfiason 
délceg, szűkszavú és visszavonult Galiczyn hercegre esett a 
választása. Az udvaroncok felháborodva vették tudomásul, 
hogy a cárnő őt rendelte maga mellé bizalmas szolgálat- 
tételre, titkos tanácsos lett, akinek a nap, sőt az éjszaka min
den órájában szabad bejárata volt az uralkodónő lakosztályába. 
Forrt, égett a halálos gyűlölet. A lefőzött vetélytársak csak a 
kellő pillanatot lesték, hogy lecsapjanak és elveszítsék a szem
telen herceget, aki keresztülhúzta számításaikat.
Mindez azonban édeskeveset ártott Galiczynnak, akit bizalma 
és legfőbb kegye jeléül nagyköveti minőségben Párizsba kül
dött a cárnő egy igen kényes és fontos diplomáciai ügy el
intézésére.
Fényes kísérettel indult el Pétervárról a herceg. Rengeteg 
szolga, szolgálattevő tiszt, titkárok légiója követte hosszú 
kocsisorban. A tisztek között ott ült Fedor kapitány és Nikoláj 
hadnagy is, Biron herceg megfizetett kémei. Azt a titkos meg
bízást kaptak, hogy ellenőrizzék és jegyezzék fel Galiczyn 
minden lépését...

Három hónapig volt távol Galiczyn herceg és ezalatt sűrűn 
érkeztek Párizsból a leveleket hozó futárok. A levelek egy- 
része a cárnőnek szólt és Anna elégedetten olvasta, hogy a 
diplomáciai ügy leljesen kívánsága szerint bonyolódik. Hiába, 
mégis csak nagyszerű ember a herceg. Jó szimatja volt, mikor 
éppen őt telte kegyencévé. és milyen kedves, gavallérosl^ Min
den hivatalos leveléhez hozzácsatolt egy másikat is, amelyben 
szeretetreméltóan érdeklődik a cárnő egészsége iránt, meg
kérdezi hogyan- szórakozik és egyben biztosítja, hogy párizsi 
tartózkodásának egyetlen szépséghibája, hogy olyan messzire 
van imádott uralkodónőjétől, akinek nem csókolhatja meg a 
kezét. Ehhez a második számú levélhez egyidejűleg minden
kor egy jókora láda is tartozott, amely tele volt szebbnel- 
szebb ajándékokkal, olyan kis művészi remekekkel, melyeket 
csak Párizs tudott még abban az időben készíteni, finom kis 
elefántcsontra festett képek, díszkötéses, aranymetszesu köny
vek újfajta illatszerek és arcfestékek, selyemporokat lágy 
szövetek . . .  Kifogyhatatlan volt a herceg lelemenyessege es 
Anna arca elégedett mosolyra húzódott, valahányszor meg-
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érkezett a párizsi futár és átadta a leveleket és csomagokat. 
De éppen ilyen elégedett mosollyal olvasta Biron herceg is 
Fedor és Nikoláj leveleit is, melyekben sok szó esett egy bizo
nyos Montfleury márkinőről, aki feltűnően gyakran mutatKOziK 
Galiczyn herceg társaságában. Már az udvarnál is nyílt titok 
a herceg és a szép márkinő feltűnő vonzalma. A húszeves 
márkinő két éve özvegy és a beavatottak tudni vélik, hogy 
Galiczyn titokban eljegyezte. Csak éppen elintézi diplomáciái 
megbízatását, azután hazamegy, pénzzé teszi orosz birtokait 
és visszajön Párizsba, ahol megtartják az esküvőt. Ha a 
Galiczyn-vagyon egyesül a Montfleuryval, úgy ok lesznek 
Franciaország leggazdagabb arisztokratái. . .  A terv feltétlenül 
komoly, legalább is erre vall az a további, suttogva terjesztett 
nír, hogy Galiczyn már ©1 is hagyta az ősi pravoszláv hitet 
és titokban katolikus le tt. . .
Mindebből csak annyi volt igaz, hogy Galiczyn csakugyan 
gyakran jelent meg Montfleury márkinő szalonjában. De egy
általán nem azért, mintha szerelmes lett volna, hanem mert 
Montfleury asszony palotájában találkoztak legsűrűbben azok 
a politikusok, akiktől fesztelen beszélgetés közben sok olyan 
apró titkot lehetett megtudni, melyeknek Galiczyn igen nagy 
hasznát vette diplomáciai megbízásával kapcsolatban.
Viszont az is igaz, hogy a márkinő csakugyan beleszeretett 
Galiczynba, akinek úgy látszik, már ez volt a végzete. A 
márkinő nem is nagyon titkolta érzéseit, abban az időben 
Párizsban igazán nem botránkoztak meg azon, ha az udva-ri 
pletyka egy érdekes históriával többel tudott szolgálni. Mont
fleury márkinő szenvedélyes verselő volt és több költeményt 
is intézett Galiczyn herceghez, melyben Apollónak és Alkibiá- 
desznek, a szivek gyujtogatójának nevezte. A verseket arany
dobozba rejtve küldte a herceg lakására, aki azokat moso
lyogva elolvasta és félretette. A márkinőnek pedig drága ék
szert küldött viszonzásul.
Fedor és Nikoláj pedig a verseket szépen lemásolták. Ponto
san olyan papírra, mint amilyenre az eredeti volt írva és haj
szálnyira leutánozták a márkinő kézírását is. Az eredetieket 
azután magukhoz vették, a másolatokat visszatették az arany
dobozba. Galiczyn herceg ugyan sohasem fogja észrevenni, 
hogy mi történt a kéziratokkal.
Két hét múlva a versek már ott voltak Biron kezében Péter- 
várott. és nehány órával később Anna cárnő halálsápadtan, 
dühtől elfehéredett ajakkal olvasta a verseket azokkal a részle
tes jelentésekkel együtt, melyeket Biron kémei küldtek Galiczyn 
hercegről.

Galiczyn herceg mosolygós vidáman, diadalmasan tért vissza 
Pétervárra. Zsebében ott volt a pecsétes államirat, amely a 
cárnő kedve szerint rendezte a vitás francia-orosz kérdést. 
A cárnő tróntermében, gyöngyökkel és gyémántokkal ékesí
tett ruhájában fogadta követét és mikor elolvasta az állam- 
szerződést, melyet térdrebocsátkozva nyújtott át neki Galiczyn, 
helyeslőén bólintott.
— Köszönöm kitűnő szolgálataidat! — mondotta, — melynek 
jutalmául melledre tűzöm a legnagyobb orosz kitüntetést, a 
Szent György-rend gyémántokkal ékesített csillagát.
A kihallgatás ezzel véget ért. A cárnő elhagyta a tróntermet. 
Galiczyn kissé csalódva nézett utána. Azt hitte, hogy a hiva
talos,, ceremónia magánbeszélgetéssé fog átalakulni, hogy a 
■cárnő meghitt kettesben fog párizsi tartózkodásának részletei 
iránt érdeklődni, hogy nemcsak a cárnő, hanem a szerelmes 
asszony is fog néhány meleg, kedves szót intézni hozzá.. .  
Rosszkedvűen és csalódottan indult kifelé. A szomszédos te
remben már várta a córnö szárnysegédje.
—  Őfelsége estére bizalmas, baráti vacsorát ad, melyre el
várja hercegségedet!
Galiczyn arca kiderült. Nincs semmi baj. A cárnő változatlan 
kegyességgel gondol rá.
Estére teljes, díszben „jelent meg az udvarnál. A vacsorára 
mindössze tizenkét főnemes volt hivatalos. Biron is ott volt. 
Galiczynnak feltűnt, hogy Biron mennyire ideges és szórako

zott. Ezt jó jelnek vette. A vetélytársat nyilván hazaérkezése 
dúlta fel ennyire.
Az udvarmester jelentette, hogy a vacsora tálalva van. Az 
urak bevonultak a fényárban úszó ebédlőbe. Mindegyik az 
előre megjelölt helyet foglalta el. Azután szélesen széttárultak 
az ajtószárnyak és a cárnő lépett be díszes estélyi öltözet
ben. Az urak tisztelgő állásba merevülve álltak mindaddig, 
amíg a cárnő jelt nem adott, hogy leülhetnek.
Galiczynnak feltűnt, hogy a jobbja melletti hely üresen ma
radt. Ügy látszik, még valaki hivatalos volt, aki azonban 
valami ok miatt nem jött el.
A pecsenyéig a szokásos néma és feszes hangulatban folyt 
az étkezés. Akkor hirtelen szólásra emelkedett a cárnő.
— Uraim — mondotta—, ma délelőtt sajátkezűleg ékesítettem 
fel kitűnő követünket, Galiczyn herceget a legmagasabb orosz 
érdemrenddel... Ezzel megjutalmaztam és elismertem kiváló 
diplomáciai szolgálatait. A herceg azonban Párizsban nem
csak a haza üdvén fáradozott, hanem érthető emberi önzés
sel a maga boldogságát is meg akarta építeni. Amint bizal
masan közölték velem, titokban eljegyezte Montfleury márki
nőt, akinek kedvéért elhagyta a mi ősi hitünket is és folyta
tólag hazáját is meg akarja tagadni, mert el akarja adni ősi 
birtokait, hogy teljesen francia lehessen, Párizsba költözzön 
és helyettem Montfleury márkinőt szo lgá lja ...
Galiczyn halálsápadt lett. A nyelve remegett az izgalomtól, 
jeges borzalom futott végig a hátán.
— Felség... ez valótlan ...■ megrágalmaztak! — kiáltotta. 
Anna megvető pillantással mérte végig.
— írásbeli bizonyítékaim vannak. íme a márkinő szerelmes 
versei, melyeket önhöz intézett, és az összes bizalmas rész
letekről is kimerítő, hiteles jelentéseim vannak... Mindezek 
alapján érthető, hogy én, aki Galiczyn herceg szolgálatait,a 
legnagyobb mértékben méltányolom, ez ellen a házasság 
ellen tiltakozom . . .
Galiczyn felállt és mélyen meghajolt:
— Természetesen sohasem veszem feleségül a márkinőt!
—• öh, ez nem elég megnyugtató! — válaszolta a cárnő,. — 
Most így beszélsz, herceg, de holnap talán bizonyos édes 
emlékek hatása alatt ismét feléled régi elhatározásod. Ez ellen 
akarok én védekezni. Te még ma meg fogsz nősülni, Galiczyn 
herceg. . .
— Én? — á-mult el ijedten Galiczyn herceg.
— Igen. Gondoskodtam arról, hogy méltó és mindenben hoz
zád illő menyasszonyt kerítsenek számodra. Bizonyára észre
vetted, hogy egy hely üresen maradt melletted. A menyasszo
nyod fog oda ü ln i. . .
A cárnő intésére ismét feltárult a szomszédos terem ajtaja és 
három hatalmas gárdista egy borzalmas emberi teremtményt 
lökött a szobába. Egy ijesztően eltorzult, eszelős banyát, akit 
Pétervár valamelyik börtönéből kapartak elő. Ez a rémületet 
keltő emberi roncs fehér menyasszonyi ruhába volt öltözve . . .  
Galiczyn borzadva hördült fel, mint akinek irtózatos láto
mása van.
— Nemi — kiáltotta iszonyodva és önkéntelenül kifelé hátrált. 
De már akkor újabb fegyveresek léptek a terembe és Galiczyn 
egyszerre megértette, hogy mindennek vége. A szerelmes és 
féltékeny cárnő halálos bosszút akar állni rajta.
— Kegyelem! — kiáltotta magánkívül.
— Ne sértegesd a menyasszonyodat, Galiczyn! — válaszolta 
metsző gúnnyal a cárnő. — De úgy látszik, nem akartok töb
bet enni. Türelmetlenek vagytok, alig várjátok a nászlakoma 
végét.. .  Hát lássátok kegyemet. . .  Máris új palotátokba kísé
rünk benneteket, ahol zavartalanul élvezhetitek boldogság- 
tokát! Hé, fiúk, a bundákat!
A lakájok rohanva hozták a nehéz szőrmekabátokat. Csak 
Galiczyn bundáját felejtették el behozni, meg a menyasszo
nyét . . .
Akkor azután a cárnő kiadta a parancsot:
— Előre!
Nem kellett messze menniök. A cári palota óriási udvatának 
egyik szögletében csillogó gyémántpalota állt. Gyémántpalota
— jégből! A harmincfokos hidegben nem volt nehéz dolga 
az udvari építésznek és szobrásznak. Jégből vágták ki a pa
lota bútorait „is. A hatalmas nyoszolyát, a székeket, asztalt. 
Ebbe a palotába kellett be'épniök Galiczynnak és a Szeren
cseden eszelős banyának. Nyestprémes apródok siettek utá
nuk és lehúzták róluk felső ruháikat...
Azután díszőrség sorakozott fel a palota előtt, nehogy valaki 
megzavarja a fiatal házasok nyugalm át...
A cárnő megfordult és azt mondta:
— Mehetünk, urak! Az ünnepség véget ért.
A hangja is olyan fagyos volt, mint a jég.

*
Másnap reggelre mind a két szerencsétlen áldozat megfog/ott. 
Ezerhétszáznarminckilenc január 17.-ét mutatta a kalendárium.
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Paradicsom-levesből sokmillió dollár
í r t a :  B á c s k a i  M a g d a
Amerika kedvenc é telének, a Campbell konzerv-levesnek története olyan, m int a leg
szebb tündérm ese. Mese, amelynek m ár a közepén megjelenik Szegény-Ember házában 
a Jóságos-Tündér, kim ondja a varázsigét s íme: folyékony arannyá változik a tányé
rokban a leves. K icsordul belőlük, kiárad az utcára, mindenki boldogan issza, kana
lazza. Szegény-ember, szegény-asszony nem szenved többé semmiben hiányt: meggaz
dagodnak, m int a Krőzusok.
De minek köszönhetik ezt, miinek? K ettőjük közül a Jó Tündér melyiket zárta szívébe 
annyira, hogy érdem esnek ta rto tta  milliókkal megjutalmazni?
Az asszonyt, nyájas olvasó, az asszonyt, akinek története itt következik.

A NÉGEREK ŐRANGYALA
B eláthatatlan  cukorültetvények közepén, Louisiána állam rivierai éghajlatú legkiesebb 
vidékén állt a G rant-család kastélyszerű háza. A fehérre meszelt, nagy hűvös szobákba 
reggeltől-estig behallatszott az ültetvényeken dolgozó néger rabszolgák dala. 1860-at 
írtak. Amerikában, a déli állam okban rabszolga volt még minden fekete. A Grant-bir- 
tokon azonban egyetlen néger se panaszkodott ez ellen. I t t  emberi életet éltek a feke
ték, em berien bántak velük. Hogy ezt nagyrészt gazdájuk legidősebb lányának, az édes, 
szőke B elinek köszönhetik, jól tudták. Az ő könyörgésére tilto tta  el apja a négerek 
korbácsolását, a botbüntetést.
im ádták  is a feketék B ellt, tanácsadójukat minden bajban, gyógyítójukat betegségben. 
T aft szoknyája szegélyét csókolták, ha m eglátták s majd elárasztották könnyeikkel a 
birtokot, m ikor m eghallották, hogy Bell Csikágóba utazik hálózni.
-  Nehogy vőlegény nélkül merj hazajönni, — m ondták a húgai számszerint négyen.
Különösen Sarali b iz ta tta , a tizenkét éves legfiatalabbik. Ha Bell férjhez megy, négy 
nővér ruhája helyett m ár csak háromét kell viselnie. _
Bell pedig alig várta, hogy meglássa a „nagyszerű41 Csikágót, melynek ugyan —  ezido- 
tá jt —- három em eletes volt még a legmagasabb felhőkarcolója es deszkapallos a leg
forgalm asabb utcája —  mégis metropolisnak szám ított.
SZERELEM ÉS HÁBORÚ ,
A négy kis nővér úgylátszik nem áhítozott hiába odahaza Louisianaban. Bell m ar az 
első csikágói bálon találkozott azzal a fiatalemberrel, akiről álmodott. Igen ilyennek 
képzelte „ ő t44, ilyen férfiasnak, csillogó szeműnek, ilyen lelkesnek, merésznek, amilyen

Csak ne beszélt volna ekkora megvetéssel Louisiánáról, a rabszolgatarto deli vidékről.
— Ez a maga egyetlen szépséghibája, kislány — mondta Belinek — ez, hogy arról
az átkozott vidékről származik. Amerika szégyenfoltjáról. M ondja,•nem tudjak maguk, 
hogy az egész művelt világ megvet bennünket a rabszolgatartásért. , .
Persze, hogy tudta  ezt Bell! Nagyon is jól tudta. Olyan jól, hogy mikor hazatért Lsj- 
kógóból, tű rhete tlennek  ta lá lta  a valaha oly kedves otthoni vidékét, a birtokot, asza ló t 
házat. Alig é r t  azonban haza, k itö rt a polgárháború az északi rabszolgaellenzo os a 
déli rabszolgatartó államok háborúja.

Bell apja szenvedélyesen állt a Dél pártjára. 
A feketék — mondta — nem érettek arra, 
hogy szabad emberek legyenek, rabszolga- 
sorba valók. Hiába próbálta apját megtérí
teni, Bell hiába magyarázta neki mindazt, 
amire Stuart Camp taníto tta , csak elmérgese
dett köztük a viszony. „M egbolondították'4 — 
dühöngött az öregúr. — „Figyelmeztetlek, 
hogy kitagadlak, ha ellenséghez, északi em
berhez mész feleségül.44
De Bell most m ár ezt se bánta. Egy szép na
pon elszökött hazulról, majd Stuart barátai
nak oltalma ala tt átszökött a harcvonalon s 
egy kórházban összeesküdött szerelmesével.
A NAGYSZERŰ PARADICSOMLEVES 
Eleinte nagyszerűen ment minden. A fiatalok 
boldogan éltek. Stuart dobálta a pénzt, amely
— úgy látszott -v— soha sem fogy ki, noha 
Stuart sose dolgozott. Viszont vígan kártyá
zott. Bell hamarosan rájött, hogy kártyából 
élnek. „Ne nyugtalankodj" — bíztatta Stuart 
—» „hagyományos szerencsém van, még soha
sem vesztettem.44 De mielőtt kártya közben 
szívszélhüdés érte, bizony ép vesztett. Még
pedig annyira, hogy Belinek egyetlen fillérje 
sem maradt.
Alig kétéves fiacskájával egyedül állt az el
kényeztetett fiatalasszony, akit otthon, a nap
sütött birtokon úgy szolgáltak ki a mosoly
gós feketék, mint valami mesebeli princesszt. 
De a princesszek —  különösen, ha amerikaiak
— nem hagyják magukat egykönnyen letörni. 
„A gyereket fel kell nevelnem44 —  mondta 
magában Bell —•, „de milyen munkát végez
hetnék, mi az, amit jobban tudok, m int má
sok?44 Elgondolkozott s eszébe ju to tt, hogy 
otthon, ahol annyi volt a gyümölcs, a főzelék, 
hogy sohasem lehetett végére járni, kará
csonyra nagy szállítmány konzerveket készí
tettek, elküldték New-Yorkba az árvaházakba. 
Visszaemlékezett arra, bogy ő nagyszerű para- 
dicsom-konzervet készített ilyenkor, amelynek 
receptjét egy öreg néger asszonytól tanulta s 
nem árulta el senkinek.
„Paradicsomlevesből foglak felnevelni44 —  
mondta kisfiának s másnap üzlethelyiséget 
bérelt a cityben, az üzleti negyedben. Virágos 
kretón-függönyöket akasztott az ablakra, bár
pultot csináltatott, magas székekkel s az ajtó 
fölött lévő táblára ezt Íratta: „Paradicsom- 
bár44, az ajtóra magára pedig ham isítatlan ame
rikai reklámérzékkel e szavakat: „Jöjjön be! 
Kóstolja meg paradicsomlevesemet, ha nem Íz
lett, nem kell fizetnie44.
Mire Camp asszony hajába ősz szálak vegyül
tek, a leves-bár, rég kitűnően menő konzerv
gyár volt már. A fiú, aki gyenge tüdejű volt 
és nem túlságosan tehetséges, néhány évig ve
zette csak a gyárat s nem lendíte tt ra jta  egye
bet, m int azt, hogy szülői összetett nevéből 
Campbell-gyártmányoknak nevezte el konzerv- 
jeit. Boldog volt, m ikor egy Dorrance nevű 
embere, aki kis örökséghez ju to tt, megvásá
rolta tőle a gyárat.
Dorrance hamarosan példátlan nagystílű üz
letembernek bizonyult. H at Campbell-leves he
lyett egy év alatt m ár tizet szállított világgá, 
majd megszületett a híres amerikai spagetti, s 
a jobbnál-jobb zöldségkonzervek . . .
Az első Dorrancet fia követte a Campbell bi
rodalom trónján. Ez a fiú m ár a gyár számára 
nevelkedett. Vegyész volt s így szólt: „Mi a 
leves? A leves víz. Semmi értelm e annak, hogy 
konzervdobozaink felét vízzel töltsük meg és 
egy dobozból csak két tányér kész leves teljék. 
Adjunk koncentrált, víztelen levest, amelyből 
erősebb, vagy több tányérra való telik .44 
Ennek az ötletnek akkora sikere volt, bogy a 
kereslet m egduplázódott. Ma huszonkétféle 
levest készít a Campbell-gyár s jövedelme ve
tekszik Ford autógyárának jövedelmével. 
Mindezek m ellett a sztár ma is a paradicsom- 
leves . .  . Kabalából, vagy hálából hű-e hozzá 
a Campbell-gyár, nem lehet tudni. De leg
szorgalmasabban a paradicsomot hirdetik.
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„Soha nem fogom elfelejteni azt a beteget!..
Ö t világhírű magyar orvostanár beszámol 
életének leghata lm asabb élményéről

Ádám Lajos professzor
a fiatalabb sebészgeneráció legkitűnőbb 
képviselője. Kistermetű, nagyon csöndes 
beszédű úr, akit betegei imádnak azért 
a gondosságért, szeretetért és jóságért, 
ahogyan foglalkozik velük.
— Soha nem fogom elfelejteni — me
séli — azt a kisgyermeket, akit egy
néhány évtizeddel ezelőtt behoztak a kli
nikára, ahol mint fiatal orvos dolgoz
tam. A kisfiúnak egy tű ment a talpába 
és édesanyjával eljött, hogy segítsünk 
rajta. Két súlyos műtét között, csak úgy 
mellékesen, elővettük a gyermeket, hi
szen apró, jelentéktelen beavatkozásról 
volt szó.
— A fiúcskát lefektettük a műtőasztalra 
és elaltattuk. Ezt meg kellett tenni, mert 
hiszen ilyen kisgyermeknél a beavatko
zás, bármilyen jelentéktelen is, rendkívüli 
félelemérzést vált ki. Zavartalanul akar
tunk dolgozni és akkortájt még termé
szetes volt, hogy az operáló orvos min
den körülmények között elaltatja bete
gét.
— Egyszerre, narkotizálás közben észre
vesszük, hogy a kisfiú nem lélegzik. A 
szíve elhallgat, a pulzusa nem ver. Ott, 
a műtőasztalon halt meg, mint ahogy 
ez itt-ott, az altatás közben, nagyon 
ritka esetben előfordul.
— Meg voltunk rendülve. A klinikáról 
összecsődültek az orvosok, futólépésben 
érkeztek le az emeletekről tanársegé
dek, az adjunktusok. Elkezdtük masszí
rozni a kisfiúcska szívetáját, mesterséges 
légzést alkalmaztunk és szíverősítőszere
ket fecskendeztünk az erekbe.
— Semmi eredmény. így ment ez bor
zalmas kétségbeesésünk közepett egé
szen a huszadik percig. Ekkor a szív
tájon gyönge dobbanást hallottunk, alig 
észrevehetően megindult a szívműködés, 
a, tüdő ismét lélegzett. A fiúcska vissza
tért az életbe.
—, Gyorsan kivettük a tűt lábából, most 
már nem volt fontos, hogy sír-e közben, 
vagy nem. Mikor készek voltunk, ka
romba vettem a gyermeket és kivittem 
édesanyjához.
— Az egyszerű asszony, mintha meg
érezte volna, hogy mi történt odabent, 
hangos zokogással kapta magához 
gyermekét, átölelte és elkezdett sza
ladni, menekülni, mintha ismeretlen ve
szély elől futna. Alig tudt-k elérni és 
megnyugtatni.
— Ha pedig most ön azt kérdezi tőlem, 
hogy nem tudok-e derűsebb történetet, 
akkor elmondom önnek első páciensem 
esetét is. Hültl professzor fiatal alorvosa 
vo!tam akkortájt, mikor behoztak egy 
sürgősen megoperálandó beteget. Előre
haladott állapotban levő vakbélgyulla
dása volt, azonnali beavatkozásra volt 
szükség.
— Minthogy Hültl professzor nem volt 
idehaza, a család elhatározta, hogy en
gem, a kezdő és ismeretlen asszisztenst 
kérnek föl a műtétre.

— A műtétet elvégeztem és a beteg öt 
napon belül fölkelt, hazautazott és haza
vitt a feleségének egy kabátot.
— Hatodik napon levélben egy szá
momra fantasztikus arányú honoráriu
mot kaptam tőle, ötszáz koronát és egy 
kedves levelet. A levélben megírta, hogy 
otthon senki nem akarja elhinni, hogy öt 
nap alatt nemcsak kabátot vásárolt, ha
nem vakbelét is kivette egy pesti orvos. 
Mire ő húsz fillér előzetes lefizetése elle
nében mindenkinek megmutatja a mű
tét nyomát.
— Barátaimmal összeültünk és meg- 
tanácskoztuk, hogy mit csináljak a ren
geteg pénzzel. Egyik barátom úgy vélte, 
hogy vásároljak ruhát és fehérneműt, 
alakuljak át elegáns emberré. Egy ujság- 
íróbarátom pedig leghelyesebbnek ta
lálta, ha elutazom és világot látok.
— így is történt. Nagy európai kör
utazást csináltam, amelyet a mai napig 
nem felejtek el. így volt ez békében. A 
mostani honoráriumokból legfeljebb Bé- 
csig lehetne eljutni.

Frigyesi József professzor,
a világhírű magyar nőorvos arcán finom 
mosoly jelenik meg, mikor elmondja ’eg- 
érdekesebb esetét.
— Körülbelül tíz esztendővel ezelőtt tör
tént, hogy a klinikámon megjelent egy 
fiatal hölgy, férjes asszony, hogy a mi 
orvosi segédletünk mellett adjon eletet

gyermekének. Annak rendje és módja 
szerint befeküdt egy különszobába és 
várta a kisbabát. Naponta virágot hoz
tak számára, ismerősök látogatták meg 
es a nagyon csinos fiatal asszony rövi
desen a klinika kedvence lett. Orvosok 
és ápolónők egyformán rajongtak érte

és a klinikai személyzet háromnegyed 
része állandóan ott volt az ágya körül.
— Mindenki kíváncsi volt a férjre, aki 
azonban nem jelentkezett. Az asszonyka 
felvilágosított bennünket, hogy a férje 
mérnök, a-ki egy osztrák gyárban dol
gozik és csak napok múlva étkezhetik 
meg, ha a gyerek már megszületett.
— Pontosan így is történt. A mérnök 
negyvennyolc órával a gyermek világra
jövetele után sugárzó arccal jelent meg 
a klinikán és nyomában egy virágkeres
kedés alkalmazottai valóságos rózsa
erdőket cipeltek. A mérnök felsietett a 
második emeletre és az orvosok kísére
tében benyitott feleségéhez.
— Meg'epődve nézett szét és azután 
megkérdezte, hogy ki ez az idegen 
hölgy? Ugyanolyan meglepődve vála
szoltuk, hogy természetesen az ő fele
sége. A mérnök odalépett az ágyhoz, 
mégegyszer megnézte a fiatal asszony
kát és kijelentette, hogy a hölgy nem 
azonos feleségével.
— Lementünk rendelőmbe és ott meg
állapítottuk, hogy a férjnek vagy téved
nie kell, vagy pedig valami egészen 
szokatlan és furcsa történettel állunk 
szemben. A fiatal asszony rendes há
zasságlevéllel érkezett klinikánkra. Ez a 
házasságlevél igazolta, hogy egy évvel 
ezelőtt esküdött örök hűséget a mérnök
nek. Az asszony születési bizonyítványa 
is kéznél volt, minden adat egyezett, 
nem volt kétség aziránt, hogy a mérnök 
tényleg, egy olyan nevű hölggyel kötött 
házasságot, mint amilyen névvel az asz- 
szonyka a különszobában feküdt.
— Napokig tartott, amíg megoldódott a 
rejtély. A mérnök feleségének nem volt 
gyermeke és nagyon szeretett volna 
egyet. Felhasználta férje külföldi utazá
sát, közel egyesztendős távollétét arra, 
hogy részletes és sűrűn küldött levelek
ben elhitesse a mérnökkel, hogy gyer
meke fog születni. Ugyanakkor keresett 
és talált egy egyszerű fiatal asszonyt, 
aki hajlandónak mutatkozott a mérnök 
feleségének neve alatt, aktáival, házas
ságlevelével, szülelési bizonyítványával 
befeküdni klinikánkra. Abban is megálla
podtak, hogy a gyermeket a mérnök fe
lesége kapja meg. Ha a terv sikerül, 
nincs törvény, nincs bíró, vagy detektív, 
aKí a, klinika igazolásával szemben, a 
születési bizonyítvány ellenére kétségbe 
meri vonni, hogy tényleg a mérnök fele
sege hozta világra a gyermeket.
— A hiba ott, volt,, hogy a mérnök nem 
varta be az értesítést, hogy a gyermek 
megszületett és felesége leveleinek fel
mutatása mellett szabadságot kért a 
cégtől és Budapestre utazott. A levelek
ben ugyanis az állott, hogy egynéhány 
héten belül itt lesz a gyermek. Az utolsó 
napokban a mérnök felesége mellett 
akart tartózkodni.
— A kisfiú viszont már megszületett, de 
édesanyja még nem adta át a mérnök 
feleségének. Az eset vége persze váló-

Nemcsak a mérnök vált el fele
ségétől, hanem a másik asszony férje is
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pert indított azon c címen, hogy fele
sége közös gyermeküket másnak akarta 
eladni. Utóbb azt is hallottam, hogy a 
mérnök állítólag feleségül vette a fiatal 
asszonyt, aki első feleségén keresztül 
már majdnem gyermekkel ajándékozta 
őt meg. Hogy ez a verzió hiteles-e, nem 
tudom. Igazi happy-end volna, amilyent 
az élet csak ritkán teremt.
Hasenfeld Artúr professzor,
a szívbetegségek nagynevű orvosa a 
következőkben mondja el emlékeit:
— Legérdekesebb esetem kétségkívül az 
1788-ban született idős hö'gy volt, aki 
száztizennyolc éves korában halt meg 
és páciense volt három-négy orvosgene
rációnak. Három orvosnemzedéket ha
gyott itt. Az asszony túlélt mindenkit. El
temette férjét, gyermekeit. Vézna, so
vány kis teremtés volt és több életerő 
volt benne, mint bárkiben.
— Én, életének utolsó esztendejében, a 
pesti szegényházban találkoztam vele. 
Akkortájt orvosa voltam ennek az intéz
ménynek és így ismertem meg a száz- 
tizennyolcéves asszonyt. Friss volt, eleven 
és — bár életében sokat panaszkodott 
a szívére, sőt, ezért is keresett fel egy
néhány orvost az évek hosszú során át,
— szívét teljesen egészségesnek találtam.
— A szegényház híressége és büszke
sége volt ez az asszony. Idegenek, ha 
külföldről jöttek, úgyanúgy megtekintet
ték az én páciensemet, mint a Nemzeti 
Múzeumot. Csak a pesti szegények nem 
szerették ő t . . .  Békeidőben minden pesti 
koldusnak az volt a vágya, hogy a 
szegényházba kerüljön. De ez csak ak
kor ment, ha a bennlakók közül valaki 
meghalt: bizonyos számú férőhely volt 
csak a szegényházban, ezen felül sen
kit nem vettek fel.
— Ha az én száztizennyolc éves pá
ciensem kiment sétálni az utcára, ott ál
lottak a kapunál a pesti koldusok, mint 
megannyi élő szemrehányás. Majd hogy 
ezt nem mondták, hoav szíveskedjék át
adni már a helyét. Szegény asszony 
cavre kevesebbet járt ki, egyre szomo
rúbb lett, egyre jobban bántotta, hogy 
ő elveszi valakinek a «helyét».
— Egyszer azt mondta nekem, hogy nem 
bírja tovább. Szeretne meghalni. Elég 
volt az életből, ha mások rossznéven ve
szik tőle ezt az életet. Megvigasztaltam 
és megkértem, hogy ne törődjön senki
vel. Én is büszke voltam erre a pácien
semre.
— Néhány héttel később meghűlt, Tudó-
gyulladást kapott. Talán meggyógyult 
volna, ha akar. De nem akart. Egy este 
csöndesen meghalt és két nappal ké
sőbb sugárzó arccal egy kilencvenéves 
«fiata!asszony» vonult be a megürese
dett férőhelyre. . .  , .
— El szeretném önnek még mondani 
azt az emberi élményemet is, amely or
vosi pályám egyik legmeghatóbb epi
zódja volt. Késő éjszaka hívattak egy 
szívbeteg asszonyhoz. Idős házaspart ta
láltam, matrónát és elaggott férjet. Rend 
és tisztaság volt a szobában, látszott, 
nogy gondosság és asszonyi ügyesség 
vigyáz a lakásra és a két ember életere. 
Meg voltam győződve orról, hogy valaki 
törődik velük, gondoskodik róluk. Va.o- 
ízínűleg egyik gyermekük.
— Ez annál hihetőbbnek látszott, mert 
a szoba közepén kis ágy volt megvetve. 
Apró párnákat és kis paplant .attam. 
Bizonyára az unoka ágya. Meg is kér
deztem, hogy hol van?
— Sokáig nem kaptam választ. Azután 
csöndesen sírni kezdett az idős asszony 
és elmondta, hogy évtizedekkel ezelot, 
talán ötven éve gyermekük született, O' i

párnapos korában meghalt. Annyira ra
gaszkodtak a gyermekhez, annyira hit
ték, hogy a kisfiú hófehér lelke ott van 
a közelükben, hogy minden este, fél
évszázad óta elkészítik a gyermek ágyát 
is.
— Egyszerű emberek voltak, férj és fe
leség, is, de a hitnek, a lelki emelke
dettségnek, a szeretetnek ezt a gyö
nyörű megnyilatkozását azóta sem lát
tam sehol.

Hültl Hümér professzor
Szemüvege mögött melegség és jóság 
csillog. Minden szava simogatás. A be
tegek, akik hozzá kerülnek nem akarják 
otthagyni a szanatóriumot. Nem sebész, 
nem orvos, hanem az emberi gyöngéd
ség inkarnációja.
— Évtizedekkel ezelőtt — mondja, — 
behoztak egy fiatal lányt, akinek ge
rincén kellett volna súlyos műtétet el
végezni. Csodálatosan szép teremtés 
volt és szerelmes. Férjhez akart menni, 
de úgy látszott, hogy féléven belül el
pusztul. Utolsó kísérlet volt, hogy eljött 
hozzánk, a világhírű Herzl Manó báró
hoz, a nagy sebészhez, aki a végső 
fórum volt akkortájt az élet és halál fe
letti kérdésekben.
— Herzl nem merte megoperálni a lányt 
és joggal. A műtét olyan volt, hogy ope
ráció közben az agyburkot körülvevő 
folyadék, az úgynevezett «liquor», fel
tétlenül kifolyik a nyitott seben , keresz
tül. Ez pedig halált jelent műtét alatt. 
Nincs orvos, aki operációra vállalkozna, 
ha biztos a katasztrófa.
— A lány ott feküdt heteken át és én 
mindennap megcsodáltam szépségét és 
egyre jobban fájt a szívem, hogy ment
hetetlenül el kell pusztulnia. Minden se
bészeti könyvet elolvastam, amely a 
gerincoperációkról szólott és felkutattam 
az orvosi folyóiratokban minden cikket, 
amely ilyen műtétekről számolt be. Ki
tűnt, én is rájöttem, hogy Herzlnek 
igaza van, nem szabad operálni. Ha- 
son'ó műtétek kivétel nélkül halállal 
végződtek.
— Utolsó nap volt. A fiatal lányt más
nap ki akarták vinni szülei. Ha már meg 
kell halnia, legyen azoknak körében, 
akiket szeret és akik őt szeretik.
— Bezárkóztam a szobámba és gon
dolkoztam, törtem a fejemet, megfeszí
tettem az agyamat, hogy nincs-e mégis 
valamilyen megoldás? Lehetetlen, mon
dottam magamnak kétségbeesetten, hogy 
el kell pusztulnia ennek a fiatal életnek, 
csak azért, mert a műtétet az orvosok 
nem merik elvégezni.
— Megkértem a lány szüleit, hogy 
hagyják még a kórházban a beteget.

Azután leültem az ágyához és beszél
getni kezdtünk. Megmondtam neki, hogy 
meg akarom operálni. Beleegyezett. 
Tudta, hogy menthetetlen és minden 
megoldást helyesnek talált. Nagyon 
okos, heroikus, bátor kislány volt. Har
colni akart az életéért.
— Másnap megtörtént a műtét. Olymó
don, hogy a lányt fejjel lefelé helyez
tem el a műtőteremben. Rájöttem a ké
zenfekvő megoldásra, hogy az agybur
kot kürölvevő folyadék, amelynek a ge
rincvelő megnyitásánál feltétlenül tá
voznia kell a szervezetből, nem folyhat 
ki akkor, ha a műtéti seb a folyadék 
szintje fölött van. Mint ahogy a hosz- 
szúnyakú lombik mélyén nyugvó víz 
nem távozhat a lombikból, csak akkor, 
ha a lombik nyakát lefelé fordítjuk.
— A műtét sikerült és a fiatal lány he
tekkel később gyógyultan távozott. Férj- 
hezment és az én első nagy operációm 
leírása átment az orvosi irodalomba. A 
magam részéről azt tanultam meg, hogy 
az orvosnak nem kell mindig járt uta
kon haladnia és az orvosi tekintélyeket 
feltétlenül elfogadnia. Néha egy hirte
len felvillanó ötlet, egy új összefüggés 
felismerése megmentheti a beteg életét 
akkor, amikor az orvosi irodalom alap
ján már le kellene mondani róla.

Dr. Verebé'y Tibor egyetemi tanár;
a zseniális magyar műtőorvos így mon
dotta el nekünk legmegrendítőbb esetét:
— Egy kisfiút hoztak be klinikámra, sú
lyos átfúródásos vakbélgyulladással. A 
gyerek haldoklóit. Megoperáltam, de 
már nem lehetett segíteni rajta-. Huszon
négy órával beszállítása után meghalt.
— A gyermek még klinikámon feküdt, 
mikor meglepő módon két nővér jelent
kezett nálam, a kisfiú két nénje. Mind
kettőjüknek egyszerre, egyidőben élet- 
veszélyes vakbélgyulladása keletkezett. 
Édesapjuk kisérte el a két lányt és én 
azonnali műtétet javasoltam.
— Mindkét műtét sikerült. A nővérek 
életben maradtak. Csak a kedvenc kis
fiú, akit mindnyájan imádtak, került ké
sőn hozzánk. Tragikus játéka volt a sors
nak, hogy a gyermeknél nem ismerté< 
fel idejekorán a műtét szükségességét.
— A nővérek meggyógyultak és két hét
tel később az apát szállították be hoz
zám. Ugyancsak súlyos vakbélgyulla
dással. Mi, orvosok, fejünket fogtuk, 
hogy a véletlennek ilyen sorozata, :lyen 
törvényszerű egymásutánja hogyan le
hetséges? De így volt, itt feküdt előttem 
az idős ember a műtőasztalon és én 
nem haboztam, hogy elvégezzem rajta 
az operációt.
— Az apa is életben maradt s a klini
káról való távozása után néhány nap
pal felkeresett rendelőmben és elmon
dotta, hogy milyen rendkívüli módon 
bízott az egész család bennem, mikor 
a kisfiút klinikámra hozták. Mikor a 
gyermek meghalt, egyetlen pillanatra 
megrendült ez a hit.
_  De a család belátta, hogy a gyer
mek haláláért senki sem felelős. Bizal
muk, hozzám való ragaszkodásuk ren
díthetetlen maradt és ezért jött el a két 
nővér hozzám, és ezért keresett fel az 
apa is. Ragaszkodtak ahhoz, hogy én 
operáljam meg őket, annak ellenére, 
hogy a kisgyermeknél az operáció már 
nem segített. Emberi nagyság, kivételes 
intelligencia, őszinte bizalom és nagy- 
nagy szeretet nyilatkozott meg ebben 
a cselekedetben. És az orvos szamara 
nem lehet különb élmény, mint a beteg 
szeretete és őszinte ragaszkodása.

Berend Pál
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Ebédutáni feketém et ittam  a kávéházban, amidőn hirtelen  odalépett hozzám volt 
osztálytársam, Havlicsek Antal.
— Szervusz Havlicsek, évek óta nem láttalak! Hogy vagy. ...
— Nna —  m ondta csendesen —  csalk megvagyok. M egláttalak az utcáról, h a t bejöttem.
— Nagyon kedves tőled. .
__ És ha m ár i t t  vagyok, —  foly tatta  torkát köszörülve — közlöm veled, hogy tudnék
számodra egy kitűnő üzletet. Ha akarod, beveszlek társnak a vállalatomba.
— Miféle vállalatod van?
—  Mi az, te még nem tudod? Én vagyok a H. K. V. vezérigazgatója.
— Gratulálok. Mi az a H. K. V.?
—  Hogyan, hát te még nem hallo ttá l a „Hazugságokat Kitaláló V á lla la tiró l, rövidesen 
H. K. V.-ről? Ez a virágzó vállalat az én zseniális ötletem.
—  Hazugságokat K italáló V állalat? H át az mi?
— Majd megmagyarázom. V állalatom at arra alapítottam , hogy a hazugság'*'napjaink- 
ban egyre nélkülözhetetlenebb dolog, m ondhatnám, közszükségleti cikk. Hazugságra 
állandóan szükség van társaságban, hivatalban, üzletben, politikában és szerelemben 
egyaránt, tehát nem lehet rossz üzlet, iparszerűen előállítani és forgalomba hozni.
— Pardon, —  vetettem  közbe —  ezt nem értem . Hazudni m indenki tud, minek 
kellesz ehhez te?
— Azért, m ert napjában százfelé százfélét hazudni nagy szellemi m egerőltetéssel jár. 
E ttől mindenki megkímélheti magát, aki jutányos áron nálam szerzi be napi hazugság
szükségletét. És azt se felejtsd el: manapság annyit hazudnak össze-vissza az emberek, 
hogy a legtöbb hazugság m ár elkopott, tehá t nem talál h itelre. Vállalatom ezzel 
szemben kizárólag prím a, vadonatúj, eredeti és ötletes hazugságokat hoz forgalomba, 
minden darabért ötévi jótállást vállalok.
—  Áhá, —  mondtam —  m ár értem . De hogyan hozod forgalomba a hazugságaidat?
— Nagyon egyszerűen. Ügynökeim bejárják az egész várost és tíz pengőért árusítják 
vállalatom szelvényfüzeteit. Egy füzetben ötven szelvény van, minden szelvény egy-egy 
hazugság igénybevételére jogosít. Én pedig egész nap ülök az irodám ban és vagy sze
mélyesen vagy telefonon kiszolgáltatom  a m egrendelt hazugságot.
— Remek! Na és jól megy a vállalat?
— Jó órában legyen mondva, —  kopogta le az asztalon —  remekül! Legjobb vevőm 
egy művésznő, ak it gazdag vőlegénye hetenkint kétszer meglátogat. Én szállítom a mű
vésznőnek a .bemondásokat, hogy mit csinált a többi .napokon. Van aztán hat színészem 
és négy újságíróm, akik m inden nap más és más mesével kérnek előleget. Én szállítom 
nekik a meséket. Kilenc tisztviselőt én látok el naponta a szükséges kifogással, hogy 
m iért jö ttek  későn a hivatalba. Van továbbá tizenöt vőlegényem, óriási hozománnyal 
fognak nősülni, nálam szerzik be szerelmi vallomásaik szövegét. Huszonkét férj tőlem 
veszi naponta a mesét, hogy éjjel m iért jö ttek  olyan későn haza és harm inchárom  
feleségnek én szállítom a tészitát, hogy hol voltak délután ke ttő tő l este tízig.
E pillanatban asztalunkhoz lépett egy kis köpcös emberke. E lővett egy szelvényfüzetet, 
k itépett egy szelvényt, átadta  Havlicseknek és így szólt:
— Eladtam  ötven bődön juhtúrót, kétszáz pengő előleget felvettem , túróm nincs, mit 
mondjak?
Havlicsek gondolkodás .nélkül rá  vágta:
—  Mondja, hogy a tú ró  megsavanyodott, új túró  gyártása folyam atban, két hét múlva 
szállítja.
— Na és két hét múlva mit mondjak?
— Azt majd megmondom két hét múlva egy másik szelvényért.
— Havlicsek! — kiáltottam  fel elragadtatással, amikor a kis köpcös távozott. —  Ez 
egy remek üzlet! Betársulok hozzád!
— Rendben van. Ha fizetsz ötszáz pengőt, beveszlek társnak és m inden elsején fizetek 
neked száz pengő részesedést, — m ondta az én zseniális barátom.

Boldogan tenyerébe csaptam, gyorsan 
megszövegeztük a szerződést és átadtam  
neki ötszáz pengőt.
Rákövetkező elsején felmentem hozzá.
— Havlicsek, —  mondtam neki — el
seje van, kérem a száz pengő részese
dést.
Rám nézett ártatlan , kék szemével és 
szórakozottan morm ogta:
—  Persze, a száz pengőt. M egkapod, 
kérlek, egész biztosan, csak egy kis tü 
relm et kérek, m ert egy kis baj történt. 
Tudniillik a pénzbeszedőm epilepsziás, 
tegnap az utcán roham okat kapott, le
esett a biciklijéről, elájult és közben 
elloptak tőle ötezer pengőt. M ihelyt a 
tolvajt elfogják, megkapod a száz pen
gődet.
—  Szélhámos, csirkefogó! —  ordítottam  
magamból kikelve. — Szót sem hiszek 
az egészből. M inden szavad hazugság!
— Na és? —  p attan t fel m éltatlan
kodva Havlicsek. —  Hónapok óta foly
ton csak mások részére hazudom, egy
szer talán m ár csak hazudhatom  a m a
gam részére is!

A Fáy 
család 
címere 
halasi 
csipkéből
(Címlapunk belső oldalán látható a halasi 
csipkéből készült címer.)
Köztudomású, hogyha valaki az uralkodó
tól főúri rangot kap, a dekrétumban szigo
rúan körvonalazva van, hogy a családi 
címert hol lehet és szabad alkalmazni: bú
torokon, edényeken, a ház homlokzatán, 
díszhintón stb. A heraldika egyike a leg
szebb tudományoknak, az újabb időben 
mindjobban az érdeklődés középpontjába 
kerül, mert a címer egy darab történelmet 
árul el. Igen nagy élvezetet nyújt az egyes 
vármegyék és városok címerének magya
rázata, különösen, ha azokat valahol fel
sorakozva látjuk. Ugyanezt mondhatjuk a 
családi címerekről is, amelyek magyará
zata néhol valósággal regénybe illő. Né
mely család címere többszáz éves és azt 
a család illő tiszteletben, mint klenódiumot 
őrzi. A legújabb nemesi családok címerei
nek megoldása olykor nem olyan könnyű 
feladat.
Nemzeti történelmünk és öntudatunk ki
domborítása érdekében a világháború sze
rencsétlen kimenetele után középfokú isko
láinkat hazánk nagy alkotóiról és neveze
tes alakjairól nevezték el, hogy annak az 
intézetnek növendékei majdan példának 
állítsák maguk elé életküzdelmükben isko
lájuk patrónusát. így történt, hogy a buda- 
pest-ferencvárosi Mester-utcai reálgimná
zium Fáy András nevéről lett elnevezve, 
aki megalapítója volt a Hazai Első Taka
rékpénztárnak, első igazgatója a Kisfaludy 
Társaságnak, tiszteletbeli tagja az Akadé
miának, írt költeményeket, elbeszéléseket, 
meséket (két kötetben több, mint 600 mesét), 
amelyek tele vannak életbölcseséggel és 
hazafias érzéssel és értekezéseket. Önma
gát a haza mindenesének tartotta, a hazá
ért minden munkát vállalt, de jutóimat nem 
fogadott el. Az intézet most megcsinál
tatta Fáy András címerét halasi csipkéből, 
gyönyörű művészi kivitelben és a tanári 
fogadószobában helyezte el. Amint tanul
mányozzuk e gyönyörű művészi munkát 
27-féle díszítési variációban és elgyönyör
ködünk benne, szinte érezzük, hogy a ha
lasi csipkeművészet sokkalta nagyobb pro
pagandát érdemelne! Érdemes volna az 
összes főúri és nemesi családoknak e lehe- 
letfínomságú fonálból címerüket elkészít
tetni és azzal szalonjukat díszíteni. Mert 
ha nemzeti öntudatunkat kel! önmagunk és 
a külföld előtt kidomborítani, akkor első 
kötelességünk a hazai, oly csodás művészi 
ipart támogatni, mint a halasi csipke, amely 
nemcsak hogy művészi szép, de ma már 
világhírű és egyben sok embernek megélhe
tést, kenyeret ad Halason a kézimunkák 
elkészítése. Érdemes volna e gondolattal a 
családoknak mélyebben foglalkozni és a 
nemesi címerek művészi elkészítését halasi 
csipkéből divatba hozni a szalonokban. 
Ezt követné azután a báliruhák és egyéb 
ünneplők művészi feldíszítése halasi csip
kéből, amelyek a báli estélyek valóságos 
szenzációi lennének. Farkasfalvy Kornél

gimn. tanár.

18



M A G Y A R  V R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

Történet egy szenzációs bűnügyről • Fordította: Hevessy Endre

XI.
Y oung m élyen m eghatva ü lt B ettyvel szemközt.
—  N ékem  m ost gyűlölnöm  kellene m agát! —  m ondotta. —  R ettenetes dolgokat
gyónt m eg nekem . És nem  tudok  f e lh á b o ro d n i. . .  És talán ham arosan eljönne az 
az idő, am ikor m in d en t el tudnék  fe le j te n i . . .  „
—  Egy szót se e rrő l többé, Mr. Young. A találkozásra szánt idő elm últ. Vál
n u n k  kell.
—  De én nem  tu d o k  így elbúcsúzni. L ehetetlen , hogy soha többé ne lássam. H át 
nem  é r ti?  Még m indig  szeretem !
—  Ne alázzon m eg! Hiszen lá tja , hogy szenvedek. Ne legyen nagylelkű! Csak a 
szenvedésem et növeli vele. K érem , könyörgöm , búcsúzzunk. Igyunk meg még egy 
poh ár p e z s g ő t. . . N em  a bará tságunkra , ez lehetetlen. Talán arra , ami e p illa
n a tb an  a legk ívánatosabb : a feledésre!
A férfi nem  fe le lt. H a tá rta la n  felindulással fel és alá sé tált a szobában, a feje 
szinte m eg p a ttan t a kétségbeesett erőlködéstől, hogy kitaláljon  valamit.
—  N em  m egyek, nem  m ehetek  így el —  k iá lto tta . —  Ez nem megoldás. Ismerem 
m agam at. N em  tu d o k  és nem  is akarok lem ondani magáról.
H angosan, é lén k  taglejtésekkel beszélt, m intha fennhangon m ondana egy m ono
lógot, vagy sajátm agával vita tkozna. De h irte len  m egállt. A szeme k erek re  nyílt 
és a tü k ö rb e  n éze tt, m elyben N ancyt p illan to tta  meg, aki villámgyors m ozdulattal 
valam i p o r t ö n tö tt a pezsgőbe. Young úgy fo rdu lt meg, m int a tigris. Torkon 
ragad ta  a lány t:
—  N yom oru lt bestia! Meg akartál m érgezni?
A rca e lto rzu lt. T eljesen  elvesztette az eszét. H a tárta lan  düh v iharzott benne. 
Ő rjöngött kétségbeesésében , hogy ez a leány, akinek m inden gazságát megbocsá
to tta , a k ié r t fel tu d ta  volna áldozni jövőjét, üzletét, nevét, k a rrie rjé t, m egint 
lép re  csalta  és e lá ru lta . Kom édia volt a könny, hazugság a látszólagos bűnbánat. 
Egy ú jabb  gazság előkészítésére szolgált.
Ez több volt annál, m in t am ennyit idegei elviselhettek. Tomboló haragjában vérig 
sé rte tt és m egcsúfolt önérzetében azonnal végre akarta  hajtani a m egtorlást, 
am ely csak egy le h e te tt: halál!
Nem is egy, százszoros halá lt érdem elt ez az em beri szörnyeteg, aki ilyen hitványul 
és o rvul tám ad  rá.
V ad gyönyörrel nézte , hogyan válik lilavörössé a lány arca, m ilyen kétségbe
ese tten  p róbál k im eneküln i a fojtogató u jjakból, amelyek azonban úgy szorultak 
a nyakára , m in tha  acélból le ttek  volna . . .
N ancy szem e k ifo rd u lt, úgy látszott, hogy m ár eszm életét vesztette.
P illan a to k o n  m últ, hogy végzete beteljesedjen.
De e rre  nem  k e rü lt a sor.
M intha fö ldből te rem tek  volna elő, hárm an  is rávete tték  m agukat Youngra. I r tó 
zatos ü tések  é rté k  fe jé t, hátába, derekába rúgtak , kezét-lábát összekötözték, 
száját b e töm ték , azu tán  felem elték  és k ihu rco lták  a szobából.
K ék, vörös és zöld k arik ák  cikáztak Y oung szeme előtt. R ém ülten lá tta , hogy 
fe lk ap ják  a levegőbe és hom ályos, re jte tt folyosókon viszik valam erre.
—  Ez m ár a halál! —  gondolta.
Most egy lépcsőbázba é rtek  és annak  végén egy kapú nyílt ki. Egy hangot sem 
le h e te tt ha llan i. Az em berek zajta lanu l lépkedtek , m intha gum m icipőt hordtak  
volna. Senki sem  beszélt. M int egy összetanulí banda, am elynek m inden egyes 
tagja am úgy is tu d ja  szerepét.
A kapu  egy z á rt u d v arra  nyílt, m elyet magas kőfal övezett. Az udvarban~két 
hatalm as tú ra a u tó  állt. Az au tók  galam bszürkére voltak lakkozva, a soffőrök 
elegáns eg y enruhát viseltek. Az egyik autó  körül furcsa kis csoport verődött 
össze. Egy összekötött, m agával teh e te tlen  férfit dobtak  be az autóba. Young szív
verése is e lá llt m eglepetésében és rém ületében, am ikor ezt a m ásik gúzsba vert 
á ldozato t m egp illan to tta . Nem leh e te tt kétsége: H arding volt. Ez a találkozás 
k é tségbeese tt helyzetében  is h a tá rta lan u l m eglepte és elképesztette. Hogyan 
k e rü lt ide H ard ing , a rokonszenves fiatal milliomos, aki olyan szeretetrem eltoan 
szolgálta ki ő t és N elsont a Thom pson-palotában? H a ezt lá tná Nelson! Young 
szom orú d iad a lt é rze tt: íme mégsem volt N elsonnak igaza, aki H ardingot gyanú
síto tta . M ost k id e rü lt, hogy a szerencsétlen fiatalem ber éppen olyan szánandó 
áldozata le tt a ban d iták n ak , m int ő! , . .
Y oung nem  sokáig tö rh e tte  fejét ezen a rejté lyen , m ert ham arosan meg sokkal 
m egdöbbentőbb m eglepetés érte.

„ Ö R Ö K  K E R I N G Ő "
(A Vígszínház bemutatója)
Amióta a film magasabb szempontodat 
követ és szövegkönyveit irodalmi regé
nyekből és történelmi drámákból készíti, 
azóta a színpadi írók is irányt változ
tattak s nem festett kulisszákat és vele
járó csirizszagot,-hanem az emberi sor
sok örök, változatos motívumait írói 
megérzéssel hozzák színpadra. Az «Orök 
keringő»-t, ezt a körbeforgó életképet 
két amerikai író ezzel a szándékkal in
dította el, de szembehelyezték magukat 
az íróval, az élettel és amikor bizonyta
lan kézzel visszafelé pergették fantáziá
juk malomkerekét, az «Orök keringő* 
bolondul száguldásba kezdett és a meg
riadt, félénk «alkotók» nem bírtak saját 
keringő fantáziájukkal. A színpad fény
prizmájába került darab, éjjeli lepkéhez 
hasonlóan nagyokat kopponva kering a 
színfalak változó képei között, míg vé
gül szédülve elbukik. A főhős egy nagy 
sikereket elért író. Mennél magasabbra 
ível írói pályája, annál több színpadi 
csillaggal kering körül az élet kitárult, 
akadálytalan útján. A gyors száguldás
ban megfeledkezik az első asszonyról, 
akinek örök hűséget esküdött s akivel 
nyomorúságos padlásszobából indult el 
a karrier felé. A darab állítólagos szen
zációja, hogy a megtörtént eseményeket 
visszafelé pergeti. Az utolsó felvonás
sal kezdődik és visszafelé kering a da
rab. A várakozás Montblancjárál nem 
lehet akkorát zuhanni, mint mi zuhan
tunk. Ravasz álirodalmi mesterkedéssel 
hajszolják a darab írói az irodalom, el
hivatottság, adottság előttük keringő fan
tomját, de sehol nem bukkan fel a ma
gasabb szellemi szférába lendülő szel
lem üstökös csóvája. Gyári tömegcipő
áruhoz hasonló, formája tetszetős, ki van 
fényesítve, de ha felhúzzuk, bántó re
csegés, nyikorgás figyelmeztet olcsósá
gára. A játék figurái: a hiú, öntelt író, 
a szerelmében csalódott, alkoholmámor
ban fetrengő hisztériás írónő, az álbará
tok undorító tábora és még több el
hagyott színésznő, akik úgy maradnak 
el tőle, mint a napok a meg nem álló 
időben. A színdarabban szereplő ötven 
epizód-színész bravúros játékkal pótolja 
a stílus hiányát, művészetükkel letörlik 
az arcunkba fröccsenő naturalizmus sa
rát. Erre építették az írók darabjukat s 
ez buktatta el. Az élet drasztikus natu
ralizmusa nem színpadot igénylő művé
szet, amit reflektorfénnyel kell átvilágí
tani. A kétértelmű szavakat hiába cso
magolják ezüst- vagy aranystaniolba, 
mert a staniolt le kell fejteni, hogy a 
tartalmához jussunk s ha a tartalom él
vezhetetlen, romlott áru, undorral dob
juk el, ha véletlenül megízleltük. Nem 
emlékezünk, hogy mikor is szállított a 
Vígszínház ehhez a darabhoz hasonló 
silány irodalmi árut. Nagy tévedés volt 
a darab előadása. A főpróba-közönség 
egyrészének a darab már csak azért 
sem tetszett, mert túlsók volt a frakk a 
férfiakon, viszont a női estélyi ruhákból 
az a kevés is — soknak találtatott.

Kertész Béla
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Az ezredes megjelenik reggel a század
nál maga köré gyűjti az embereket és így 
szól:
—  Ha valakinek panasza van, most el
mondhatja.
—  Nekem van, —  szól az egyik baka —  
tessék ezt megkóstolni.
.4; ezredes lenyel egy kanálnyit az eléje 
nyújtott csajkából, aztán azt mondja:
—  Ez a legjobb leves, amit valaha éle
temben ettem.
—  Na lássa, ezredes úr, — mondja a 
baka —  és a mi szakácsunk azt mondja, 
hogy ez kávé.
*
Kohn látogatóban van Grünéknél és 
Grünné elhenceg azzal, hogy ö mennyire 
kordában tartja a férjét.
— Samu, —  szól rá szigorúan — bújj az 
ágy alá.
Grün szó nékiil az ágy alá bújik.
— Samu, —  mondja most Grünné —  
gyere ki az ágy alól.
— Nem jövök ki, —  hangzik Grün vá
lasza — majd én megmutatom, hogy ki 
az úr ebben a házban.
*
Két kis gyerek verekszik az utcán. Egy
szerre csak azt mondja az egyik:
— Te, ha nem hallgatsz el, szólok a pa
pának.
— Na és ha szólsz?
— Szólok a papának, az felmegy a pad
lásra, felveszi a páncélját, a kardját, a 
sisakját, oszt lejön és úgy hátbarúg, hogy 
attul kódulsz.
*
Kardos azt mondja Galambnak:
—  Szeretném, ha tanácsot adnál nekem  
egy ügyben.
—  Halljuk, —  nógatja Galamb.
—  Szeretném tudni, hogy sértve érezhe- 
tem-e magam, mert tegnap a Kopasz a 
kávé házban hatszor pofonütött?
— Ez bizony sértés.
— Na ja, de ö nem gondolta ezt komo
lyan.
— Honnan tudod?
— Mert mindegyik pofon után röhögött 
egyet.
*
Kikapós találkozik a kávéházban Fü
tyülővei és elmeséli neki, hogy a felesé
gének reumája van és egész nap úyy 
ordít, mint egy sakál.
— Na és te nem teszel ellene semmit? —  
kérdi Kikapós.
— Dehogyisnem. Vattát dugok a fülembe.

Az udvarra  még k e tten  érkeztek . Egy ism eretlen  férfi és Nancy. A férfi szeles 
vigyorgással paskolta meg a lány arcát.
—  Bravó, B etty! —  m ondotta —  kem ényen ta r to tta d  m agadat. Más lány fe lté t
lenül m egfulladt volna, ha így m egszorítják a nyakát. No, de ne félj, alapos fáj
dalom díjat fizette tek  ezért!
Y oungnak m ajdnem  m egszakadt a szíve. Olyan felindulás v e tt e rő t ra jta , hogy 
a vér a fejébe tódu lt. Tom pa, dühös nyöszörgés tö rt ki belőle. H arrison  —  ő volt 
a B etty  k íséretében lévő férfi —  gúnyosan nézte végig:
—  Csak semmi izgalom, Mr. Young! K ár volna, ha szélü tést kapna.
Young tágrany ílt pupillával m eredt B etty re . M ilyen közöm bös, részvétlen  arccal 
szívja cigare ttá já t. N incs egy részvétteljes pillan tása. Nem szól gengsztertársának , 
hogy lazítsák meg a kö telékeit, ho lo tt lá th a tja , hogy azok m élyen a húsába vágtak.
—  No, m i lesz, m ozogjatok! —  k iá lto tt H arrison  az udv arb an  felsorakozo tt legé
nyekre. —  T udjá tok , hogy sie tnünk  kell!
K etten  fe lragad ták  H ardingot és bedobták az első autóba.
—  A gazem ber —  m ondta gyűlölködve H arrison —  ellened p róbált engem  uszí
tani. M indenáron el akarta  h ite tn i, hogy te  vagy az áruló. Én azu tán  k iug ra ttam  
a kutyából az igazságot. Nem az áru lás fájt neki, hanem  azon tö rte  a fe jé t, hogyan 
játszhatna ki engem . . . Egy kicsit azonban m egelőztem  . . .
—  M it fogtok vele csinálni? —  kérdezte  Betty.
—  M egúsztatjuk. Az ilyen forróvérű  fickóknak nagyon jó t tesz a friss tengeri 
fürdő . . .
Young zugó agyában tovább kergetődztek  a gondolatok:
—  No lám, Nelson m egint tévedett. Nancy mégsem a H ard ing  szere tő je , hanem  
ezé a másik ism eretlené, aki, úgylátszik, a banda vezére . . .
—  G yerünk, gyerünk! —  sürgette em bereit H arrison .
Most Y oungot ragad ták  fel és őt ló d íto tták  a m ásik autóba. Az első m ár za jta 
lanul elhagyta az udvart. K ét fegyveres band ita  szállt H ard ing  m ellé. H arm ad ik 
nak Charles kapaszkodott fel.
Alig tuszkolták  be Y oungot az autóba, H arrison  és B etty  is beszálltak  és becsap
ták m aguk m ögött az ajtó t. A soffőr m elle tt még egy gengszter foglalt helyet.
Az autó k isu rran t az udvarból. Tülkölés nélkül, szédítő gyorsasággal robogott 
végig az utcákon.
—  Mit akarnak  tő le? Hová viszik? —  gyö trődö tt Y oungban a b izonytalanság. —  
Megölik? M int H ardingot, akiről ez a gazem ber olyan cinikusan jegyezte meg, 
hogy jó t fog néki tenn i egy kis hideg tengeri fü rdő . . .
De m inden nyom orúsága és kétségbeejtő  helyzete ellenére is, gondolata egyre 
Nancyhoz té r t vissza. A női szörnyeteghez, élete legnagyobb rejté lyéhez, ak i köz
pontjában  á llt a végzetét irányító  esem ényeknek. Milyen nyugodtan , derűsen  ül 
gengsztertársa, valószínűleg a szere tő je m ellett. O lyan könnyedén cseveg, m intha 
ő m ár a világon sem volna. M intha annyi figyelmet sem érdem elne, m in t egy 
kis kölyök, aki véletlenül az em ber ú tjába  kerü l. Vagy azt hiszik, hogy eszm élet
len? Lehet. Young lehunyva ta r to tta  szem ét. Az irtózat és ű tá la t valósággal meg- 
derm esztette. A rá m ért ü tésektől zúgott a feje, valóban, nem sok válasz to tta  el 
a teljes önkívülettől.
—  Azt hiszem, ez volt az utolsó nagy csata, m elyet meg k e lle tt v ívnunk! —  dör
zsölte H arrison  a kezét. —  Ezt a kis pénzügyet, amely még h á tra  van , ham aro
san elintézzük . . . Remélem. Mr. Young, nem  fe le jte tte  o tthon  a csekk-könyvét? 
Ugyan, vedd ki a tá rcá já t a k ab á tja  zsebéből . . . H atá ro zo ttan  nyugta lan ít a k é r
dés. Csekk nélkül sokkal hosszasaid) és bonyolultabb lenne az ügy . . .
Nancy, m intha ez a világ legterm észetesebb dolga lenne, vonakodás n élkü l mo
tozni kezdett Young frakk jában . A boldogtalan férfi érez te  u jja inak  gyors, k u ta tó  
ta p in tá s á t . .  .
—  Oh! —  k iá lto tta  B etty  h irte len  —  itt  van a revolvere. R em ek jószág. Leg
újabb tipus. Ebből még alig néhány száz van forgalom ban. Csak ilyen m illiom o
sok tud ják  m egvásárolni. Azt hiszem, igen jó hasznát fogod még venni, Tóm! 
Hopp, megvan, i t t  van a tá rcá ja  is . . .
H arrison m ohón nyúlt u tána és a szakem ber ügyességével ü r íte tte  ki p illanatok  
alatt. E légedetten  vigyorgott:
—  Benne van. Az ilyen nagy urak  gépies m ozdulatta l m indig tárcá ju k b a  csúsz
ta tják  ezt a rokonszenves könyvecskét. Nem szeretik  a készpénzt. B ankjegyek
ben m indössze ezer do llárt vett magához. Ebből persze le kellene vonni a vacsora 
árá t, m elyet e lfe le jte tt kifizetni. Legalább kétszáz dollár. A többi a tied. I t t  van 
nyolcszáz dollár.
B etty  nevete tt:
—■ G avallér vagy, Tóm!
Young gyomra kavargo tt az undortó l.

H álálkodik  nyolcszáz dollárért! De hiszen tőle a százszorosát k ap h a tta  volna 
egyetlen kérő  szóra! Az ilyenfajta lánynak azonban nem elég a pénz, a hozzá 
tapadó hűn is izgatja. És kétségtelenül szerelm es ebbe a haram iába . . .

M inden sim án megy! —  á llap íto tta  meg H arrison  e légedetten . —  Mr. Young- 
gal még ma este k itö lte tjü k  ötszázezer do llárra  a csekket és m ajd benyú jtju k  a 
T rust-hanknál, am ely a Thom pson-féle pénzügyeket szokta lebonyolítani. Az ilyen 
nagy összeg persze könnyen feltűnővé válhat, de m ár k ita lá ltam , hogyan oszlas
suk el a bank gyanúját: Mr. Young lesz szíves egy levelet is m ellékeln i a csekk
hez, am elyben értesíti a bankot, hogy ezzel az összeggel m egvásárolta a Thonip- 
son-palota összes m űkincseit. És kérlek , azt hiszem, hogy ez is lesz a leghelyesebb.
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V alóban á ta d ju k  Mr. Y oungnak a palo ta  kulcsát, felhatalm azzuk, hogy vigyen el 
onnan m inden t. M iattam  m ost m ár leakaszthatja a csillárokat és tük röket is
—  Szavam ra —  n ev e te tt B etty  —  még utóbb egészen komolyan elhiszed, hogy 
valóban tu la jdonosa  vagy a Thom pson-palotának, sőt, hogy te vagy Thompson, 
akinek  jogában  áll kénye-kedve szerin t eladni a berendezést!
Az autó  k erek e i olyan lágyan g u ru ltak , m intha az út kemény kövezetéről h irte len  
lágy, bársonyos fövenyre fu to ttak  volna.
H arrison  fé lrev o n ta  az autó  függönyét, k itek in te tt és elégedetten bólintott:
—  A fiúk ügyesek voltak  . . .  A k ikötőnek ez a része teljesen elhagyott és ilyen
kor nem  já r  e rre  te rem te tt lélek se . . .
B etty  m ögéje á llt és igyekezett kidugni szőke fejecskéjét:
—  Az a p arán y i k ék  lám pa, o tt messze, bent a vízen: a yacht?
H arrison  b ó lin to tt:
—  Igen . . . L átok  a parton  néhány alakot mozogni egy nagy bárka körül . . .  A 
mi em bere ink  lesznek . . .
Az au tó  h ir te le n  m ozdulatta l m egállt. H arrison és Betty kiugrott. Néhány alak 
H arrisonhoz s ie te tt és titkos jellel üdvözölték. Közben a másik autó is befu to tt, 
am elyen H ard in g o t hozták.
Ami azu tán  tö rté n t, a rra  úgy em lékezett vissza később Young, m int egy fantasz
tikus álom ra. A legkülönösebb volt, hogy attó l a p illanattó l kezdve, hogy az autók 
m egérkeztek , egy hang sem hallatszott többé. Az em berek, m intha gépekké vál
tak volna, ném án  és olyan pontosan dolgoztak, m intha m indenki előre betanu lt 
volna m inden  lépést és m ozdulatot. K etten  H ardingot ragadták meg, ke tten  
Y oungot és m in d k e ttő jü k e t beem elték egy óriási bárkába. H arrison és B etty és 
a k ísé rők  közül még négyen u tánuk  ugro ttak . Charles zárta  be a sort.
A bárka  csendesen sik lo tt a sima tengeren, amely olyan volt, m intha olajjal ön
tö tték  volna le. Sehol nem fodrozódott a legkisebb hullám  sem. Young rem ény
kedve n éze tt k ö rü l: hátha segítség érkezik valahonnan? De a kikötőnek ez a 
távoli része ilyenkor egészen nép telen  volt.
H irte len  acetilén  lám pa fénye csapódott a bárkára. Young szíve hevesen vert. 
Talán egy c irkáló  rendőrm otoros? Egy nagy halászcsónak vitorlázott el m ellettük. 
A b en tü lő k  fe lé jük  se fo rd íto tták  fejüket. Semmi feltűnő t nem  ta lá ltak  abban, 
hogy egy b á rk a  szép csendesen éjszakai sé tára  visz néhány friss levegőre vágyó 
ura t és hölgyet. Pezsgős éjszakai m urik  u tán  gyakran ruccannak ki a tengerre 
a g igantikus város gavallérjai.
A távolság egyre fogyott a bárka és a yacht között. Young rem énye egészen el- 
foszlott. M ilyen sors vár rá? E lrabolnak tőle újabb ötszázezer dollárt. A csekket 
fe lté tlen ü l ki fogja tö lteni. Ostobaság volna m egkísérelni az e llen á llá s t. . . Leg
feljebb azt é rn é  el, hogy m egkínozzák és még tovább fogságban tartják . És ettől 
irtózo tt. A hatalm as anyagi veszteségnél is e lv iselhetetlenebbnek érezte volna 
Nancy társaságát. M enekülni e ttő l a nőtől, élete legkeservesebb csalódásától. 
M enekülni és fe le jten i . . .
Young arca  a szégyentől égett. H alálosan restelte, hogy ennyire befonhatták.
A bárka  a yachthoz ért. Felü lrő l k ö té lb idat bocsáto ttak  le és ugyanakkor a hajó
oldalához e rő síte tték .
H arrison  kapaszkodo tt fel elsőnek, nyom ában B etty lépkedett fel.
K ét m atróz ú jabb  kö te leket dobott a bárkára, azokat á tfon ták  Young és H arding 
d erekán  és felvonszolták  őket a fedélzetre. A többiek macskaügyességgel kúsztak 
fel a yach tra .
Ebben a p illan a tb an  vakító  fény tám adt. H atalm as reflektorok gyulladtak ki és 
a fedélzet m inden részéről, m intha ördögfiókák le ttek  volna, fegyveres rendőrök 
ug ro ttak  elő.
—  K ezeket fel! —  k iá lto tták  lövésre készen ta r to tt karabélyokkal.
—  Á rulás! —  o rd íto tta  H arrison . t
T ek in te te  H ard ingra  esett. A m egkötözött cinkos arca rángatózott. Es m intha 
gúnyos mosoly húzódott volna ra jta  végig.
A következő p ercben  m ár valam ennyien m egbilincselve álltak a rendőrök sorfala 
között. H arriso n  á tkozódott és öklét rázta. Néhány rendőr H arding és Young 
k ö te lékeit o ldo tta  fel. Ügy látszik, m indenről nagyszerűen voltak tájékozódva. 
M ert H ard in g o t ism ét bilincsekbe verték , Y oungnak ellenben barátságosán vál
lára v ereg e te tt a vezetőjük.
—  Mr. Y oung, azt hiszem  csinos veszedelem ből sikerü lt önt m egszabadítanunk . .  . 
E gyébként nem  volt könnyű dolog. . .  Am ikor m egszálltuk a hajó t, az egyik gaz
em ber a vízbe v e te tte  m agát és úszva p róbált parto t é r n i . . . K énytelenek voltunk 
golyót rö p íten i u tán a  és e p illanatban  a rabkórházban operaijak  m ar. Egy m ásik 
rád ió ü zen e te t ak a rt külden i H arrisonnak, de azt is sikerü lt kellő p illanatban 
lefü lelnünk . A többi be lá tta , hogy a helyzet rem énytelen  es m egadta magat. I n d 
iák . hogy felvon t karabéllyal á llunk a há tuk  m egett volt annyi eszük, hogy en
gedelm esked tek  és áru ló  m ozdulat nélkül szépén felsegítettek  cinkosaikat a 
yach tra . M egm ondtuk: ha bárm it m egkísérelnének, egyikük sem hagyja el e.
a hajó t. E gyébként is m inden hiábavaló . . .  Ha a bárka visszafordult volna, a pár-
tón m ár várta  az e lre jte tt őrség. i ,A- „ A„ v tA yacht közben m egindult. Néhány perc m úlva m ar a kikötőben v e te tt horgony ,
ahol re n d ő ra u tó k  v árták  a társaságot. ixiiön
—  Mr. Y oung —  m ondotta a rendőrtiszt — , kérném  kell, hogy on is jöjjön 
velünk . Szükségünk lesz a vallom ására!

Csak a nőket 
érdekli:

Szálloda — kizárólag nőknek. Kopenliá- 
gában most épül egy hatalmas szálloda, 
amely az egcsz világon páratlan a maga 
nemében. Ez a szálloda ugyanis kizáró
lag a nők számára készül. Ehhez képest 
az építkezési és berendezési terveket is 
építőművésznők és iparművésznők készí
tették.
*
Japán nő házassági apróhirdetése. Amióta 
vannak újságok, mindig voltak bennük 
házassági apróhirdetések is. Természete
sen ezek egyre szárazabbak és üzletie- 
sebbek lettek nálunk, olyan mértékben, 
ahogy szárazzá és üzletiessé vált a vén 
Európa. A messzi Napkeleten azonban 
a szerelmet és a házasságot még most is 
romantikus és költői dolognak tekintik, 
még ha apróhirdetés útján keresi is \a - 
laki a földi boldogságot. Szószerinti for
dításban közöljük egy japán nő házassági 
ajánlatát, amelyik az egyik nagy tokiói 
napilapban jelent meg és a következő
képpen hangzik: „Nagyon szép nő va
gyok, olyan dús hajjal, amely a tenger 
hullámaihoz hasonlóan öleli körül feje
met. Orcám selyemfényű, mint a cse
resznyevirág szirma, testem karcsú és 
hajlékony, mint a bambusz, szemöldö
köm pedig olyan, mint a telihold sötét 
kerete. Vagyonom elegendő ahhoz, hogy 
választottam oldalán kellemes életet él
hessek. még abban az esetben is, ha egész 
nap a virágaimat ápolnám és éjszakán
ként a hold csodálatos fényjátékában 
gyönyörködném. Hol van az a rendes és 
előkelő férfiú, aki egyúttal képzett, okos 
és szép is. de aki ezenfelül értékelni is 
tudja a pompás és ízletes ételeket? Ha 
akad ilyen férfi, szívesen kötöm hozzá az 
életemet, megosztom vele örömeimet, hogy 
valamikor, sokára, együtt pihenhessünk 
a hófehér márványsírkő alatt, az örök 
békességben."
*
Fő a tisztaság! Guatemala állam korm á
nya rendeletileg kimondta, hogy a tiszta 
gyermekek kisebb tandíjat fizetnek, mint 
a piszkosak. A tanítók kötelesek a gyer
mekeket minden reggel alaposan megvizs
gálni tisztaság szempontjából. Minden 
gyermek mindennap a tisztaságból is kap 
„osztályzatot** és akinek az év végén 
a legtöbb egyes kalkulusa van. az a ta 
nuló fizeti a legkisebb tandíjat.

21



M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K  L A P ]  1

Frank Crane:

Oly kevés kell ahhoz, 
hogy boldoggá 
tegyünk egy embert!

1.

Igen, olyan kevés kell ahhoz, hogy 
boldoggá tegyünk egy embert!... Csak 
egy kis kedvesség, amit ajándékozni 
tudunk. . .  egyetlen szó, amit a szük
séges pillanatban ejtünk k i . . .  egyetlen 
ügyes mozdulat, am ely el a lélek ér
zékeny gépezetének egy rúgóját, egy 
csavarját könnyedén a helyére igazít
juk.

2.

Nincs olyan képesség, amit jobban k í
vánnék a magam számára, mint azt 
az ügyességet, amellyel a lélek zörgő 
gépezetét újra rendbe tudom hozni. 
Hiszen egyetlen csepp olaj elegendő, 
hogy a recsegő rúgó újra megnémúljon.

3.

Mi, emberek, tulajdonképpen valameny- 
nyien jőérzésűek vagyunk. Csak a me
revség okozza a nehézségeket és tra
gédiákat. Ügyetlenek vagyunk. Ügyet
lenek, siketek és vakok: érzéketlenek.

4.

Pedig minden nehézséget elkerülhet
nénk egy kis ügyességgel. Például: hi
hetetlenül tapasztalatlanok vagyunk a 
szerelemben. Pedig milyen szép volna: 
az emberszívek művészének lenni!

5.

Tanulmányoznunk kell tehát az em
berszívet, amíg a szerelem és szeretet 
lényeges tulajdonságait megismerjük. 
Gyakorolnunk kell magunkat a szere
lemben és szeretetben, hogy ne le
gyünk tudatlanok és tapasztalatlanok... 
Hiszen olyan kevés kell ahhoz, hogy 
boldoggá tegyünk egy em bert!. . .

Young izgato ttan  n ézett körü l. T ek in te te  N ancyt kereste . O tt állt ő is a többiek 
m ellett. K ét keze acélbilincsbe volt szorítva.

*
A rendőrség p a lo tá jában  tébo lyu ltan  szóltak a csengők. Az épü le tben  az a vad 
izgalom u ra lk o d o tt, m ely a nagy esem ények e lválasz thata tlan  k ísérő je . M agas
rangú tisztviselőket v ertek  fel álm ukból, az épü le t fo rr t, nyüzsgött, k e ttő zö tt 
ő rjára tok  vonultak  fel, au tó k  végelá thata tlan  sora höm pölygött a kap u  elé és 
on to tta  a szenzációt szim atoló ú jságírókat. M indenki tu d ta  m ár, hogy a ren d ő r
ség rendkívüli fogást csinált. New-York legveszélyesebb és legkörm önfon tabb  
banditá it sikerü lt kelepcébe csalni és egyetlen ra jtaü tésse l elfogni.
Közben m ár fo ly tak  a kihallgatások. H ow ard ren dőrfőnök  szem élyesen v e tt részt 
m indenben. A kissé kövér em berről szakadt az izzadság, nyolc felé osz to tt egy
szerre parancsot. A telefon ja  szakadatlanul szólt. D etek tívek  és egyenruhás 
rendőrtisztek  á lltak  so rfa la t szobájában és v árták  u tasítása it. A szoba egyik sa r
kában kopott bőrpam lagon Y oung ült, aki még m indig nem  tu d o tt m agához térn i 
kábulatából.
A gyém ántkirály egyáltalában nem volt boldog. Nem é rze tt zavarta lan  öröm et, 
am iért m egm enekült. Egyetlen sötét gondolat felhőzte  be: N ancyt is elfogták. 
Szeme lá ttá ra  v erték  bilincsekbe . . .
Amikor a G uruló A rany külön szobájában nyilvánvaló le tt  a lány áru lása, csak 
egy hajszálon m últ, hogy nem  fo jto tta  meg. És m ost mégis lelke m élyéig meg volt 
rendülve. K ezdett ráeszm élni az igazságra, hogy fellobbanó gyilkos harag ja , a k é t
ségbeesett és csalódott szerelem  felviharzása volt csupán és nem  a bosszút lihegő, 
k ijá tszo tt em ber m egtorló cselekedete.
Sajnálja N ancyt. Rem egve gondol arra , hogy ezt a szép, okos és m inden  rom lo tt
sága ellenére rokonszenves és zseniális nő t fegyencruhába fogják ö ltöz te tn i, ta lán  
villamosszékbe kerü l és még szerencséje lesz, ha húsz évi bö rtö n n e l megússza! 
Húsz évi rabság! F iatalságának m inden hátra lévő  esztendejét a fegyház falai kö
zött, sápasztó, tüd ő t sorvasztó levegőben fogja tö lteni.
Ezer érv igyekezett elfo jtan i részvété t: Nancy m egérdem li a b ü n te tés t. L elket
len, csak rosszra hajlam os, elvetem ült terem tés . . . De hiába to lakod tak , okoskod
tak ezek a józan és bölcs belátások, Y oung annál rém ültebben  ism erte  fel, hogy 
még nagyobb bajró l van szó, m ert am it érez, a rró l hiába p róbálja  e lh ite tn i, hogy 
valóban csak részvét, a sa jnálat, m elyet m inden becsületes em ber érez, ha be- 
szennyezettnek kénytelen  lá tn i azt, ami szerin te szépre és nem esre van h ivatva, 
Young tud ta , hogy ez hazugság. Ő nem  sa jnálja , hanem  még m indig szere ti 
Nancyt!
R etten tő  tragédia! Hogy éppen olyan bűnök m ia tt kerü l fegyházba, am elyeket 
ellene követe tt el. H a tőle függött volna, m inden t m egbocsáto tt volna. V agyont 
aján lo tt volna fel, hogy N ancyt engedjék szabadon. Kész le tt volna ham is vallo
m ást tenni az érdekében  . . .
T udta , hogy m indez őrültség. De azzal is tisztában volt, hogy haszta lan  próbál 
érzései ellen küzdeni. D erm edten  gondolt a rra , hogy egész é le tére  m egsebződött. 
Soha többé nem tu d ja  k ivetn i a véréből, búsából, idegeiből ezt a nőt!
És még há tra  van a legszörnyűbb p illanat. A m ikor szem besíteni fogják és egyen- 
k in t, aprólékos részletezéssel fogják fe ltárn i m indazt, ami ism erkedésük első p er
cétől kezdve tö rtén t. Micsoda kegyetlen élve-boncolás lesz ez! H ogyan fognak 
ra jta  m ulatn i a rendőrtisz tek , m ilyen szánakozóan fognak m osolyogni a naiv em
beren, aki ilyen csúnyán beugro tt egy ravasz nő m esterkedésének . Mit értenek  
ehhez a rideg hatósági em berek, m it tud ják  ők, hogy a drám a még egyáltalában 
nem é r t véget, m ert Y oung szerelm esebb, m int valaha.
A rendőrfőnök  a jta ja  e lő tt új zaj tám adt. Zavaros k iáltások  hangzo ttak , izgato tt 
futkosás jelezte, hogy ú jabb szenzáció tö rté n t. Az a jtó  k iny ik  és egy tám olygó, 
borzalm asan összevert em bert tám ogato tt be két detektív .
Young elszörnyedve u g ro tt fel. Alig m ert h inni szem ének, m ikor a szánalm asan 
összevert, kék-zöld fo ltoktó l e lto rzu lt em berben N elsont ism erte fel.
A rendőrfőnök  is elképedve ugro tt fel. K ét k a r já t e lőre  lend ítve  s ie te tt Nelson 
elé.
—  Kedves barátom  . . .  mi tö rtén t m agával?
Nelson körü lnézett. Egy konyakos üveget p illan to tt meg a ren dőrfőnök  asztalán. 
Szó nélkül felragadta az üveget és nagyot húzo tt belőle. A konyak  csodálatos 
orvosságnak bizonyult. Nelson arcára széles mosoly húzódott.
—- Jó napot, Mr. Young! —  üdvözölte kedélyesen a m egrökönyödött gyém ánt
k irály t. - Rem élem , tisztában van azzal, hogy ezeket a sebeket az ön é rd ek é
ben vívott hősi harcban  kap tam  . . .
—  Mr. Nelsont a p a r t egyik félreeső helyén ta lá ltu k  meg! —  je le n te tte  a 
detektív .
—  D ehát az ördögbe is, hogy k erü lt oda? —  kérdezte  m egütközve a re n d ő r
főnök.

Bevallom, nem a m agam  jószántából. A dolog úgy tö rté n t, hogy nem bíztam  
Mr. Youngban!
—  Bennem ? —  képed t el Young.

van. T udtam , hogy a hátam  m ögött valam i nagy ostobaságot készül 
elkövetni . . . En hát titokban  m inden lépését figyeltem. O tt ólálkodtam  szállo
dája körűi és u tána m entem  a G uruló  A rany étterem ig. L áttam , m ikor a k é t gya
nús autó k igördült az udvarból és követtem  őket a kis kocsimon. Sajnos, a fickók 
észrevették, m ikor leszálltam  a kocsimból és egyszerre csak azt éreztem , hogy
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valaki h á tu lró l fejbevág és ugyanakkor élőiről is kaptam  néhány rúgást és ököl
csapást. Az egész alig ta r to tt  néhány másodpercig. Szerencsém re nem ism ertek 
fel, azt h itték , hogy csak egy véletlenül arra  tévedt kiváncsi vagyok és elegen
dőnek ta r to ttá k , hogy eláju ltam . A kkor oda guríto ttak  egy kőoszlop tövébe és 
o tt hagytak . E zek a derék  fiúk ta lá ltak  rám  . . .
—• Ö rülök, hogy i t t  van, Mr. Nelson —  m ondotta a rendőrfőnök. —  Azt hiszem, 
az ön vallom ására is szükség lesz.
—  M indenesetre az elsők között vagyok, aki gratu lálhat önnek, Mr. Howard, 
ehhez a szenzációs fogáshoz. Bevallom, irigylem  . . .
—  A gra tu lác ió  nem  engem i l l e t . . .  A k itün te tést, amely ezért a sikerért jár, 
nem az én m ellem re fogják illeszteni!
—  De hiszen ön fogta el az átkozott fekete B e tty t és a bandáját!
—• N e m . . .  ezt az egész dicsőséget m ásra kell hárítanom !
—  K ire?
—  A zonnal m egtudja. Az illető itt várakozik a szomszéd szobában.
A ren dőrfőnök  szem ében huncu t mosoly csillant meg. Mint aki nagy m eglepe
tésre készül. F e lá llt és a m ásik szobába nyíló ajtóhoz lépett. K inyito tta  és beszólt:
—  P arancso ljon , kérem ! . . .
A küszöbön mosolyogva, frissen, jókedvűen egy fiatal hölgy jelen t meg.
—  N ancy! —  k iá lto tta  m agánkívül Young.
Nelson az asztalba kapaszkodott, hogy ne vágódjon hanyatt a m eglepetésében.
—  Nem, uraim , tévednek , ez a hölgy nem Nancy és nem is Betty, hanem  Wood 
N atália, a rendőrség  legkitűnőbb női detektív je , aki élete kockáztatásával lep
lezte le A m erika legveszedelm esebb gengszterbandáját . . . Már közel egy esztendő 
óta é lt a kö rükben  és m indaddig meg kelle tt őriznie inkognitóját, amíg a banda 
valam ennyi tag já t nem  sikerü lt m egism ernie és lelepleznie . . .
—  G ratu lálok! Óriási! —  k iá lto tta  elragadtatva Nelson.
—  Oh, nem  is volt olyan nagy dolog! —  m osolygott Nancy. —  A veszedelmektől 
egy percig  sem féltem . Egyetlen nagyon nehéz és kínos pontja volt csak meg
bízatásom nak, meg k e lle tt játszanom  a komisz, szívtelen terem tést, Mr. Y o u n g .. . 
Young úgy érezte , hogy valami feneketlen  fekete mélységből tám adt ragyogó, új 
életre . A szíve csordultig  te lt gyönyörűséggel. . .
—  Miss N atália! —  k iá lto tta . —  É n sohasem tudtam  hinni a b ű n ö sség éb en ...
—  No-no, hiszen m ajdnem  m egfojtott!
—  Az is szerelem ből tö rtén t! Im ádom  m a g á t . . .  És most is csak m agáért aggód
tam. De h á t m iért v erték  bilincsbe m agát is a detektívek?
—  Óvatosságból. O tt a yachton és a kikötőben nem lehete tt egészen bizonyosra
venni, hogy nem rejtőzik-e még egy gengszter valahol, aki vak dühében go yot 
röp ít az áru lóba! És hogy őszinte legyek, nem is ajánlom Miss W oodnak, hogy 
itt m arad jon  New -Y orkban . . .  .
—  Ha m egengedi —  vette  át izgato ttan  a szót Young — , en sokkal jobb meg
oldást a jánlok. Ha úgy tetszik , néhány  hét múlva nászúira in d u lh a tu n k . . .
N atália mosolyogva sü tö tte  le szem ét: ,
—  Istenein , m it tegyek? Ha m ár gengszter lettem , hadd vegyem el en is m é lt ó  

bün tetésem et, az életfogytig  tartó  rabságot!
— Im ádom ! —  k iá lto tta  le lkesü lten  Y oung és karjába zarta  menyasszonyai.

n c íjD u n  f ín c c c i r  
UOII nCLUUG Q CA
Három törvényesen engedélyezett sze
rencsejáték van: a sorsjáték, a pereske
dés és a —  házasság.
Ha egy asszonynak titkot mesélsz el és 
tovább meséli: akkor indiszkrét. Ha pe
dig nem adja tovább, akkor —  elfelej
tette.
Nagyon sok újgazdag lakása tizenhat szó 
bából is áll, de még sincs —  gyermek
szobájuk.
Furcsa, hogy a férfi arca akkor moso
lyog, ha a nő hazudik neki. De komor 
és felhős lesz, ha véletlenül ki meri mon
dani az —  igazat.
A hófehér kesztyű sokszor takar —  na
gyon piszkos kezet.
Azért nem hisznek már a költőknek az 
emberek, mert ők találták ki a —  sírig 
tartó szerelmet.
A hűség nagyon sok embernél: kényszerű
ség, keveseknél: lustaság és csak néhány 
kiválasztottnál —  erény.
Vannak emberek, akik csak mások ártal
mára élnek, de azt hiszik magukról, hogy 
nélkülük — szegényebb volna a világ.
A nő vagy igent mond, vagy nemet. De 
majd mindig az — ellenkezőjét mondja 
annak, amit érez.

MILY TÁVOL ÁLLOK...!
Oh, mily távol állok azoktól, akik 

eladták magukat csillogó estéknek, 
báli estéknek.
Akiknek lelkében a tetszenivágyás 
és hiúság üres mécsesei égnek.
Akik nem tudják mi az: embernek lenni. 
Belebámulni a csillagos égbe 
s úgy érezni, mintha a csillagok fénye 
a lelkűnkben égne.
Vagy nézni a hulló fehér havat 
és irtózni attól, hogy majd a földön, 
szennyesen fekete mocsárrá dagad.

Oh, mily távol állok azoktól, akik 
nem tudják, hogy merre keressék az Istent. 
Nem tudják, hogy mi az-, otthonra várni. 
Lélekből szeretni, szomjazni az áldást, 
hinni és remélni a jót, a megváltást 
s várni a gyermekben az emberibb-embertl

...Oh, mily távol állok ezektől,—és mégis 
köztük keresem a boldogságot, én is . . .

Técsői Móricz Béla
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2. Zsúrgarnítura. Fehér vagy színes opálbaliszlra készítjük, finom 
lüll alátéttel. Előrajzolva, 1 szalvétával és tüll alátéttel 9.50 1'. 
A terítő mérete 110X110 cm, a szalvétáké 28X26 cm. Szúrt sab
lonja 1.60 P.

1. Tüllterítő. Előrajzolva kapható középvaslag szálú tüllrc. Mérete 
120X120 cm, ára 7.— P. Behúzással készítendő gyöngypamuttal, hozzávaló 
mennyiség ára 5.— P. Szúrt sablonja 3.— P. Teljesen készen 28.— P.

4. EB monogram zsúr- 
garnitura jelzésére.

3. Jolán. Fehérnemű jel
zésére használható.

5. Madeira ovális terítő. Előrajzolva vékony 
méretben 3.60 P. Géppel szépen hímezve 15. mosott vászonra, 80X110 cm 

— P. Szúrt sablonja 1.60 P. 6. A. B. monogram sap
ka és sál jelzésére.

7. Üriszoba-párna. GobeEn- 
hímzéssel készítjük, a sárká
nyokat selyemmel, a többi ré
szét gyapjúval. Kapható Ru
bens cordovára festve, 50X60 
cm méretben 1.50 P. Hozzá
való himzőanyag 5.— P. Az 
alap négerbarna, középrész 
drapp, a sárkányok terrakot
ta. bronz, acélkék, a virágok 
kékeszöld. Montirozásához te- 
rakotta vagy acélkék bársony 
használandó és egyszerű sima 
keret készítendő belőle.

H. Tálcakendök. Előra jzolva, 30 X 40 cm 
méretben baliszlra előrajzolva, darabja 
70 fillér. Géppel hímezve, darabja 2.80 
P. A 2 darab szúrt sablonja 1.— P

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők meg. Rendel
eímheeZRf,°í‘IU "t1' ^ rde^ lodsí , ese,é" 20 fiHér, rendelés alkalmával 50 fillér portódi 
címe. Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 19. szám

alkalmával kérjük közvetlenül az illető 
küldendő. Wicg Testvérek Kézim unkaháza
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Kedves hölgyeim,
ha fujdogálnak is már a böjti szelek, de 
azért a vidám mosolynak nem szabad 
lehervadnia a szépséges orcákon. Én 
legalább a farsang elmúlásával is hű
séges gavallérjuk maradok és boldog le
szek, ha elmondandó történeteimmel si
kerűi nevetést kicsalnom olvasóimból.
Ez a történet egy nagyon szórakozott 
professzorról szól, aki elhatározta egy 
szép napon, hogy ez már nem megy így 
tovább! Mégis csak tűrhetetlen, hogy az 
összes vicclapok belőle élnek, kezdve 
attól az esettől, amikor az óráját dobta 
a vízbe és a tojáson nézte, hogy hány 
percig fő, egészen addig, amikor az 
esernyőjét dobta a postaládába és a 
levelet tartotta a feje fölé. A professzor 
úr szentül megfogadta, hogy ezentúl vi
gyázni fog. Többé senki ne mondhassa 
róla, hogy ő szórakozott.
Ezzel a szent elhatározással kelt föl az 
egyik reggel és ment be a fürdő
szobába. Elővette a fogpasztát, a tubus 
tartalmát rákente a borotvaecsetre és 
éppen készült megtisztítani vele a fogát, 
amikor észrevette, hogy visszaesett régi 
hibájába.
— Ejnye, már megint eltévesztettem! — 
mondta és a változatosság kedvéért most 
a fogpasztát kente rá az állóra.

A Fészek-klub
hagyományos jelmezbálja, amelynek 
szenzációit heteken keresztül harsogták 
a közönség fülébe, a hangzatos be
számolók ellenére, egyáltalán nem si-i 
került olyan valóban művészi és ötletes 
módon, mint ahogy ettől a művészklub
tól jogosan elvárhattuk. Fáradt ötletek, 
sok-sok papírdekoráció, amit keresztül
járt a kellemetlen csirízszag és tőként 
az igazán művészi ötletesség hiánya 
jellemezte ezt a farsangi éjszakát, amely
ről bizony kedvetlenül távoztunk. No, 
de sebaj! Talán jövőre jobban sikerül. 

A Kormányzó Úr
őfőméltósága Horváth Ferencnek, a volt 
szegedi 3. honvédhuszárezred tart. 
zászlósának, a dombóvári Futura kép
viselet vezetőjének, háborús teljesítmé
nyei elismeréséül a hadnagyi rendfokoza
tot adományozta. — Dr. Kerékfty Gellért 
m. kir. pénzügyőri főfelügyelő, kedves 
e'őfizetőnk, most ünnepelte 50. születés
napját. Ebből az alkalomból tisztviselő
társai életnagyságú bronz mellszobrot 
készíttettek róla, amelyet megható ün
nepség keretében lepleztek le. A bronz 
mellszobor Dómján Árpád fiatal szob
rászművész kitünően sikerült alkotása, 
akinek most még nem nagyon ismert ne
vére ezúton hívjuk fel kedves előfize
tőink figyelmét. — Ozv. Moiret Lajosné 
kormányfőtanácsos neje, kedves előfize
tőnk Balatonkeneséről, Szentpétery llus 
kedves előfizetőnk pedig a hojlandiaj 
Haarlemből keresett fel kedves üdvözlő 
soraival, amit hálásan köszönünk és ha
sonlóan szívbőljövő üdvözlettel viszono
zunk. — A kitünően sikerült Tearózsa- 
karnevált Ruttkay Aladár alezredes, ze
neszerző, hagyományos Tearózsa-csár- 
dásával és közszeretetben álló Fehér- 
rózsa-keringőjével nyitották meg. — A 
társadalmi és közélet kiválóságai Jelep” 
fek meg gróf Széchenyi Bertalanná szül. 
Andrássv Natália grófnő, vitéz szinai 
Szinay Béla tábornok, a m. kir. csendőr-

seg felügyelője és felesége, gróf And- 
rassy Géza, őrgróf Pallavicini Györgyék, 
baro Karg György és felesége, Pírét de

Erzsébet bárónő, Kárpáthy Ka- 
milloék, Konkoly-Thege Sándorék és 
baro Kemény Boldizsárék estélyein és 
teáin. — Kitünően sikerült a szobi 
vasutaskor jelmezes táncestélye, amely- 
[<?-i ,°z a'át>bi kedves beszámolót küldte 
Miklós Etelka, Miklós állomásfőnök leá- 
nyp : «Délután 5 órai kezdettel műsoros 
előadást tartóit a budapesti MÁV mű
kedvelő színészgárda. Az előadás fél 9 
órakor ért véget. Utána vette kezdetét 
a bál. Szép jelmezes felvonulás volt, 
amelyben szebbnél szebb női és férfi
jelmezek vettek részt. A női szépség- 
versenyt dr. Kovács Ferencné fehér 
biedermeier-jelmezével, a férfi szépség- 
versenyt Eperjesi Frigyes vámtiszt nyerte 
el. A hangulat kitűnő volt. A szépszámú 
és előkelő közönség a késő reggeli órá
kig kitünően szórakozott.* — Rudnay 
Lajos bécsi magyar követ estélyt adott 
a_ Liszt-centennárium alkalmából a bécsi 
követség palotájában, amelyen az oszt
rák köztársaság elnöke, kancellárja és 
az osztrák főurak, valamint a Bécsben 
tartózkodó magyar arisztokraták, művé
szeti és társadalmi előkelőségek teljes 
számban jelentek meg. — A mátyásföldi 
Stefánia Fiókszövetség igen nagy siker
rel tartotta meg jelmezes álarcos bálját. 
Szebbnél-szebb és ötletes jelmezeket 
láttunk a reggelig tartó, igen jó hangu
latban végződő mulatságon.

Hímen-hirek
Alistáli dr. Badics László kedves bará
tunk és felesége, nemes Horváth Piroska 
leányát, Edinát, oltárhoz vezette a Szent 
István-bazilikában Monmont Marc lyoni 
gyáros. Az esküvőn nagyszámú francia 
•közönség jelent meg és a nyolc nyo- 
szolyólányt nyolc francia vőfély ve
zette. A nagyszámú és előkelő közönség 
zsúfolásig megtöltötte a bazilikát. — 
Maczelka Gábor földbirtokos, hódmező
vásárhelyi kedves előfizetőnk leányát: 
Sárikát eljegyezte dr. Rácz Jenő m. kir. 
főhadnagy-hadbíró, Szeged. — Birkás 
Margit és Kohl Károly örök hűséget es
küdött a mátyásföldi r.k. templomban.— 
Szabó Mariska oki. tanítónő, hajdúböször
ményi kedves előfizetőnket eljegyezte 
Dobó János ref. tanító. — Péter János 
ceglédi ref. lelkipásztor örök hűséget 
esküdött Czeglédy Margittal, Czeglédy 
Sándor ref. lelkész, v. teológiai tanár 
leányával, Cegléden. Az esketési szer
tartást Ravasz László ref. püspök vé
gezte. Tanuk voltak: Muraközy Gyula 
és Haypál Béla budapesti ref. lelkipász
torok. — Medveczky Júlia (Pécel) és 
nemes Szamor László m. kir. főhadnagy 
(Gödöllő) házasságot kctött. — Dubi- 
czai Dalich István ny. ezredes és neje,. 
Rukavina-Vidovgradska Zamira bárónő 
leányát, Zamirát eljegyezte néh. fügedi 
Rastoványi-Racsek József és neje, borsod- 
balatoni Énekes Margit fia, György. — 
Kiss Marika kedves előfizetőnk és fehér

Ö z v . G r ó f  K á r o ly i  J á i s e f n é
Tiszta an g o ra  hózinyul gyapjúból, 
kézzel fonott, kézzel kötött, finom, 
láqv női-, gyermek- és férfi-kö
töttáru készen és r e n d e l é s r e

Budapest, IV, Váci-utca 20. I 5. Telefon: 83-1-65

Angora fonál- és kötöttárú

gyarmati dr. Tóth László György ügyvéd 
örök hűséget esküdött a szolnoki Vár
plébánia templomban. — Bukits Emí
lia zalalövői kedves előfizetőnket fe
leségül vette Horváth István, a Hangya 
Szövetkezet ellenőre. — Mészáros Fe
renc és neje, szilvakúti Bernáth Margit 
meghitt baráti körben ünnepelték há
zasságuk 25. évfordulóját.

Jelentem még,
hogy ifj. Gyökössy Endre, lapunk munka
társa, «Tavaszról akartam írni* cím alatt 
gyűjtötte össze és adta ki első vers
kötetét, amelyben a fiatal költő a poé- 
zis olyan vértezetével lép a nyilvánosság 
elé, hogy kritika helyett őszinte elisme
rést vált ki belőlünk. Ezek a versek han
gulat, forma, és érzéstartalom tekinteté
ben már olyan tökéletesek, hogy .kíván
csian figyeljük az új költő további 
pályafutását, mert meggyőződésünk sze
rint ifj. Gyökössy Endre rövid időn be
lül az új költőgeneráció első rajvonalába 
fog kerülni. A verskötethez Lázár Pál 
festőművész készített pompás címlapot 
és metszeteket. — A hangversenyszezon 
eseményei közül kimagaslott a VII. fil
harmóniai hangverseny, Dohnányi bra
vúros vezényletével és a világhírű Thi- 
baud közreműködésével, Basilides Má
riának, a legnagyobb magyar daléne
kesnőnek dalestje és Telmányi március 
6-i hegedűestje. — Hollywood most 
már az igazi irodalomra vetette ma
gát és pedig főként Shakespeare-re. 
A «Szentivánéji álom* után most for
gatják a «Romeo és Juliá*-t, Norma 
Shearerrel Júlia szerepében. A filmhez 
250 pompás korhű jelmezt készítettek. — 
A Pro Hungária mátyásföldi csoportja 
Köveskuti Jenőné elnöklete alatt vá
lasztmányi ülést tartott, amelyen a vá
lasztmány elhatározta, -hogy az Ország; 
zászló talapzatát és a körülötte levő 
területet virággal ülteti be és azt állan
dóan gondozza.

| In memóriám |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Bloss Ottó
ny. honvédőrnagy, a hadiékítményes ka
tonai érdemkereszt, a Signum Laudis, a 
német vaskereszt és számos egyéb, ki
tüntetés tulajdonosa, életének 50. évé
ben, Budapesten, visszaadta nemes lel
két Teremtőjének.

Papp Sándor
65 éves korában Gödöllőn elhunyt.

Gaál Péter
ny. ig. tanító, életének 64. évében Keszt
helyen e.lhalálozott.

özv. nagymányai Koller Jánosné 
szül. vizeki Tallián Gizella életének 91. 
évében, Pacsán visszaadta nemes lelkét 
Teremtőjének.

id. Dénes Iván
ny. m. kir. postafelügyelő Pécsett, 69 éves 
korában elhunyt.

Bahel Gabriella
21 éves korában, Hatvanban, visszaadta 
nemes lelkét Teremtőjének.
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Házi kozmetika
A TAVASZ ÉS A SZEPLÖK
írta: Dr. Földes Miklósné
A szepiőre való hajlam veleszületik az 
egyénnel. A bőrnek van egy mélyebb 
rétege, mely festékképző sejteket tartal
maz. Ezek a sejtek termelik a bőr festék
anyagát, mely a felszínre kerül. Ha a 
bőrfesték nem egyenletesen, hanem 
szigetszerűen jelenik meg, az úgyneve
zett szeplőfoltok lesznek láthatók.
A szeplő mint szépséghiba a kozmetiká
nak egyik leggyakoribb problémája. Te
kintettel, hogy a télen szunnyadó szép
iákét már a gyenge tavaszi napsugár is 
a felszínre csalja, a kora tavasszal kell 
megkezdeni a védekezést ellenük. A pi
ros, barna vagy sárga színű kalap, 
ruha és napernyő elnyelik a napsugara
kat és így némi védelmet nyújtanak a 
szeplők ellen.
De vannak bizonyos arckrémek és púde
rek, melyek hatásosan megvédik a szep- 
’őre hajlamos területeket a napsugarak 
ellen és megakadályozzák a szeplők ke
letkezését. E kozmetikumok mint fény
védő arckrémek és púderek ismeretesek. 
Azonban fontos, hogy olyankor mindig 
alkalmazásba kerüljenek, mikor napfény 
hatásának vagyunk kitéve. Sőt ajánla
tos az arcra a fényvédő púder alá egy
idejűleg fényvédő arckrémet is tenni.
A már kifejlődött szeplők elhalványítá- 
sára számos eljárás van. Egyszerű házi 
módszer a szeplőfoltokat citrom nedvé
vel háromszor naponta bedörzsölni. 
Vannak azután különféle-szeplőelhalvá- 
nyító kenőcsök, melyek főleg éjszakai 
használatra alkalmasak. Ezek használata 
azonban kis türelmet igényel. Ugyanis 
legtöbbször hetekig, esetleg egy hó
napnál hosszabb ideig is kell a fehérítő 
szeplőkrémet használni, hogy megfelelő 
eredmény mutatkozzék.
Már az energikusabb eljárások közé 
tartozik a szeplőknek hámlasztás útján 
való kiküszöbölése. Az ilyen erősebb 
hámlasztás, melynél a hámló pikkelyek 
a szeplőfoltok festékanyagát is maguk
kal ragadják, körülbelül 8— 10 napig 
tart és ezen idő alatt az egyén nem mu- 
tatkozhatik társaságban.
Vannak azután enyhébb hámlasztó ke
nőcsök, melyek a bőr lassú koptatásával 
tüntetik el a szépiákét.
Az eddig említett módszerek a szépiá
két csak egy szezonra tüntetik el és nem 
akadályozzák meg azok kiújulását. A 
szépiákét orvosilag véglegesen már ré
gebb idő óta bizonyos edzőszerekkel 
való ecsetelésekkel szüntetik meg. Újab
ban az elektromos eljárások előtérbe 
kerültek a kozmetikában és az egyes 
szeplőfoltokat is diatermiás úton küszö
böljük ki véglegesen. Az eljárás nem 
okoz különösebb fájdalmat. Semmi nyo
mot nem hagy maga után.
KOZMETIKAI ÜZENETEK:
«S. Ilona.» A ráncos arc felfrissítésére 
azonnali hatással szolgál a következő 
eljárás: egy félliter forró vízbe tegyünk 
egy kávéskanálnyi Eukalyptus - olajat. 
Ezen oldatba mártott vászonruhával, 
mely fölé száraz ruha kerül, borogassuk 
10 percig az arcot. Azután gyenge, hi
deg, boraxos vizes oldattal mossuk le az 
arcbőrt.
«R. E., Rákosliget.» Száraz, törékeny ha
ját másodnaponként dörzsölje be olíva
olajjal. Fejmosást csak két hétben egy
szer végezzen.
«lca 13.» Szíveskedjék nevét pontosan 
közölni, hogy levélben válaszolhassak 
kérdéseire.

Bajor csirke. Egy lábast kibélclni füs
tölt szalonnaszeletekkel, 4 fej vöröshagy
mát karikára vágni és teleszórni vele a 
lábas alját. A csirkét ízekre vágni és rá
rakni a hagymára, m ajd ennek a tetejére 
5 dkg vajat, ’/a kg champignon gombát 
és egy vizespohár pecsenyebort. Ha már 
mind puha. akkor 6 deci finom tejszín
nel leönteni. Természetesen sózni is kell. 
Befödve lassan tovább párolni. Ha kész, 
a húst pecsenyéstálra tenni, a pároltakat 
köréje és a mártásával leönteni.

Haszlinger Istvánná Budapest

Finom májleves á la Parisienne. Két-há- 
rom szál levesbe való zöldséggel megfő
zünk egy szép kacsamájat, vagy kisebb 
libamájat, annyi sósvízben, amennyi a 
m ájat bőven ellepi. Külön lábasban tíz 
deka szép champignon-gombát kevés zsír
ban vagy vajban megpárolunk. Azután 
egy kis diőnyi zsírral, vagy vajjal, kevés 
liszttel, finomra vágott petrezselyem zöld
jével szép sárgás rántást készítünk. A 
máj levét ráöntjük s a gombái közzéönt- 
ve, felforraljuk. A máj alá pedig kevés 
zsírt teszünk s mindkét oldalán megpi
rítjuk. Azután szép, egyenletes kockákra 
vágjuk. Tálaláskor a levesestálba két- 
három kanál tejfölt teszünk, a forró le
vest ráöntjük s a m ájat is belerakjuk.

Berták Gyuláné, Nyírbátor
Fogas á la bonne fémmé. A megtisztított 
szép, nagy fogasból vágjunk szép egyenlő 
szeleteket, sózzuk meg és főzzük tizenöt 
percig fehérborban, vajjal, hagymával 
zöldpetrezselyemmel és urigombával. Ti
zenöt perc múlva vegyük ki a halszele
teket s a levét, miután egy kissé megsü

lhettük, keverjük össze hollandi m ártás
sal és vonjuk be a halat ezzel a m ár
tással. Berták Gyuláné, Nyírbátor
Hollandi m ártás. Olvasszunk fel öt deka 
vajat, adjunk bele egy kanál lisztet, eresz- 
szűk fel hideg vízzel, ne legyen sűrű és 
forrnia sem szabad sokat. Adjunk hozzá 
6—8 tojás sárgáját, keverjük szaporán 
a habverővel, hogy a tojássárga darabos 
ne legyen; m ikor a tojássárgától a m ár
tás megsűrűsödött, vegyünk egy ököl
nagyságú friss vajat és apró darabon
ként beledobva, mérsékelt melegen ver
jük föl: adjunk hozzá sót és cayenne- 
borst s szűrjük át. Forrni nem szabad 
többé. Berták Gyuláné, Nyírbátor
Tűzdelt borjúszelet. A borjúfelsárt, úgy 
ahogyan van, egészben hagyjuk, csak ha 
faggyú van rajta, levesszük és megmos
suk. Ekkor 10— 12 deka fehér sós szalon
nát vékony hosszúkás pálcákra vágunk 
és vagy a spékelő tűvel, vagy egy vékony 
hegyes kis kés segítségével a húst egyen
lően megtűzdeljük vele. Azután veszünk 
két-három darab hámozott szardellát, mit 
csontjáról lefejtünk és kis darabokra el
vágjuk, ezt is egyenlően bedugdossuk a 
búsba. Aztán megsózzuk és a tetejét meg
tiszteljük, megpaprikázzuk. Egy citromot 
megtisztítunk külső héjától, vékony 
szeletekre vágjuk és rárakjuk a pe
csenyére. Aztán kellő zsírt és vizet te
szünk a tepsibe s a sütőbe tesszük sülni, 
gyakori öntözgetés mellett. Ha puha és 
szép piros, szép vékony szeletekre vág
juk és szokott rozsdásbarna levet készít
ve, tetszés szerint körítve tálaljuk.

Berták Gyuláné, Nyírbátor 
Felfújt burgonya. Hámozott, egyenlő 
nagyságú burgonyát vágjunk fel körül
belül Vs centiméter vastag egyenlő szele
tekre. Egy lábasban hevítsünk jó bőven 
zsírt, nem túlságosan forróra, tegyük 
bele a burgonyaszeleteket gyorsan és 
egyenként és rázzuk, mozgassuk az 
edényt folytonosan s hevítsük fel 8— 10 
perc alatt a zsírt egész forróra. Ekkor 
m ár észrevehetjük, hogy a burgonyasze- 
letkék a felszínen úszkálnak, mozgassuk 
tehát szaporán a lábast még 3—4 percig 
és ha a szeleteken apró hólyagocskák tá
madlak, akkor vegyük ki a zsírból, de 
óvatosan, hogy meg ne sértsük a szele-

„Takarékos
háziasszony

gázzal főz“
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AT ENYHE. SIZTOS ÉS 
OLCSÓ HASHAJTÓ

AZ EMBER ELETE.
HA RENDES AZ EMÉSZTÉSE

A R IIN
leket, különben nem fujódnak fel. He
vítsük a zsírt addig, míg elkezd füstö
lögni, tegyük bele egyszerre a burgonya- 
szeleteket, melyek egy pillanat alatt fel
fújódnak, pirítsuk ropogósra és sózzuk 
meg. Berták Gyuláné, Nyírbátor
Strassburgi saláta. Sósvízben főzött bur
gonyát, sárgarépát, ecetes uborkát és 
francia cellert apró kockára vágunk, va
lamint egy szép nagy, savanykás almát, 
egy tejes heringet, egy fej hagymát, ma
radék borjú-, vagy csirkehúst. Mindezt 
összevegyítjük, s a következő majonézt 
készítjük hozzá: három tojás sárgáját egy 
késhegyni sóval, egy kanál francia mus
tárral, egy kávéskanál cukorporral, há
rom kanál oliva-olajjal és negyedliter fel
olvasztott és újra kihűlt (de meg nem 
fagyott) aszpikkal jól összekeverünk, 
míg sűrűsödni kezd. Akkor hozzákever
jük a salátához, szépen felhalmozzuk, s 
galambbegy salátával, keményre főtt to
jással és céklává, díszítjük.

Berták Gyuláné, Nyírbátor 
Fácán sülve. Miután szépen megtakarí
tottuk és megmostuk, sózzuk be előre jól, 
egyenlően. A fején a díszes tarka tollat 
rajta hagyjuk és papírral lekötjük. Mi
kor sülni tesszük a tepsibe, az egészet bo
rítsuk le szép nagyocska, vékonyra vá
gott szalonnaszeletekkel. Hogy le ne es
sen, rá is lehet kötözgetni cérnával. Az
után még egy-két tojásnyi zsírt is és 
egy merítőkanál vizet öntve rá, süssük 
meg, gyakran öntözve, gondosan for
gatva. Végül pirítsuk szép pirosra, éppen 
úgy, mint az egészen sült csiríkét. Azután 
tálaláskor a papirost és a cérnát leszed
jük róla, jó  éles késsel részeire felvágjuk, 
a mellehúsát pedig szép vékony szele
tekre és a tálra visszahelyezzük, mintha 
egészben lenne. A pirult szalonnaszelete
ket is rárakjuk és a szokott módon fel
főzött barna vizes zsírját ráöntve for
rón feladjuk. Készíthetjük úgyis, hogy 
egy-két evőkanál ecetet teszünk a vízhez, 
valamint 1—2 fej kockára vágott hagy
mát, 10— 15 szem borst és egy babér le
velet. Igen finom, hogyha ecet helyett 
egy-két citromot lehámozva, magját ki
szedve, szeletekre vágva, rátesszük és 
úgy sütjük. Berták Gyuláné. Nyírbátor 
Pulyka egészbe sülve. Ha a pulykát szép 
tisztára megkopasztottuk, a felbontást 
tetszés szerint úgy is végezhetjük, hogy 
elöl a begyénél a bőre teljesen épen m a
radjon, ne hasítsuk fel, hanem csak úgy 
kell jó gondosan kitisztítani és sok víz
ből nagyon jól kimosni. Ennek a puly
kának az aprólékát, úgymint fejét, nya
kát, szárnyahegyét, lábát stb.-t levágjuk 
és a combját bedugjuk a bőrébe vagy 
összekötjük. Ez is feltétlenül jobb, ha 
előre le van ölve és kifagyasztva, de bár
milyen esetben nagyon sokat használ a 
puhítására, ha mielőtt besóznánk, a 
melle csontjánál a húsverő sima oldalá
val jó erősen megverjük a kiálló cson
tot. A pulykánál nagyon kell ügyelni a 
besózásra, mivel nagy, tehát feltétlenül

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

jó előre kell besózni, kivül-belül nagyon 
jól Azután tegyük jó nagy tepsibe sülni, 

na«-v ‘ojasnyi zsírral és 2—3 me
rítőkanál vízzel, hogy jó! lehessen gyak
ran öntözni es forgatni. Egyenlő tűznél, 
gyakran öntözve, előbb inkább pároljuk, 
puhítjuk s csak a végén hagyjuk zsírjára 
elsülni és pirulni szép piros ropogósra.
I alaláskor a combjai csontját staniol- 
papírokba csavarjuk, a mellehúsát szép 
egyenlő vékony szeletekre felvágva, sorba, 
laposan egymásra fektetve tálaljuk.
A zsírját leszűrve barnára pirítjuk s 
f?.rí Ó1!. i n t j ü k .  Lehet elől a begyébe, 
különösen, ha nincs kivágva, egy friss 
zsemlyét dugni, vagy pedig zsemiyetöl te
leket készíteni, azt a begyébe töl
teni és így megsütni. Tálaláskor akár a 
zsemlyét, akár a tölteléket szeletekre 
vágjuk és azzal körűjük. A pulyka süté
sére 2—2*/a óra szükséges.

Berták Gyuláné, Nyírbátor 
Bearnaisse-szeleL Egy szép nagy bélszínt 
2 cm vastag szeletekre vágunk. Jól meg
veregetjük, szalonnával megtűzdeljük s 
24 óráig a következő módon készített 
páclébe tesszük: gyenge tárkonyos ecetet 
egy kevés finom olajjal, sóval, borssal, 
karikára vágott hagymával, babérlevéllel, 
néhány szelet sárgarépával, szegfűszeg
gel, citromhéjjal fölforralunk. Ha kihűlt, 
egy keskeny, magas tölcsérforma edény 
aljára öntsünk belőle, erre egy szelet 
húst, ismét pácot, ismét húst, amíg meg 
nem telt. A húst felül is pác fedi. 
24 óra múlva a húst a pácból kiszedjük 
s lapos serpenyőben, forró vajba téve, 
a szeleteket mindkét felükön nyílt tűzön 
pirosra sütjük. Forró tálba tesszük, tá
nyérral leborítjuk, következő mártást 
készítünk: a serpenyőben maradt vajhoz 
teszünk még egy darabka friss vajat, ke
vés összevagdalt zöldpetrezselymet, póré 
hagymát, két összevágott champignon- 
gombát és egy csipetnyi lisztet. Egy kissé 
keverjük, azután egy kanál konyakot, jó
kora pohár húslevest, kevés sót, borst, 
s még néhány champignont teszünk 
hozzá és egy pár percig forraljuk.

Berták Gyuláné, Nyírbátor

Szakszerű ANTIK képkeretipar
SC H O LC Z JÓ Z S E F

Alapítva 1898.' Budapest, 1V„ Irányi-utca 12. szám
M E S T E R  k e r e t e z é s  p o l g á r i  á r o n

Kappan szardellával, ’ó húsos kappant 
megsózunk, hosszúra vágott szardellával 
megtűzdelünk, lábosban kevés zsírt mele
gítünk, a szardellás kappant beletesszük 
és pároljuk. Ha félig megpuhult, finom 
zsemlyemorzsával meghintjük, kevés tej
fölt és citromlevet teszünk rá és puhára 
pároljuk. Tálaláskor a levét rászűrjük.

Bartók Gyuláné, Nyírbátor
Nizzai saláta. Egyforma mennyiségű cék
lát és ecetes uborkát apró kockára vag
dalunk s valamivel több megfőtt és hideg 
krumplit szintén apró kockára vágunk, 
összekeverjük és megsózzuk. Egy bögré
ben összekeverünk két tojás sárgáját két 
kanál cukorral, két evőkanál francia 
mustárral, egy kis kávéskanál liszttel, ke
vés sóval, egy deci tejföllel s lassan fel
eresztjük egy kis pohár vízzel. Most egy 
nagyobb lábosban vizet forralunk, a bög
rét beletesszük s úgy főzzük lassan, foly
ton kavarva ezt a keveréket vigyázva, 
mert nem szabad felforrnia. Mikor már

KAPHATÓ $ZAKUZLETEKBEN.VAGY 
A MAGYARORSZÁGI FORGALOM-  
BAHOZÓ D r . H o l c x e r  illat /  
SZERTÁRÁBAN TERÉZ-KÚT. &  J ~

elég vastag, elvesszük a tűztől s lovább 
kavarjuk, amíg kihűl. Akkor ízlés szeriül 
citromlevet teszünk bele, ráöntjük a sa
látára, kemény tojással, kaviárral, füstölt 
nyelv- és sonkaszeletekkel és galamb-sa
látával díszítjük.

Bartók Gyuláné, Nyírbátor 
Angol pudding. Négy egész tojást és négy 
tojás sárgáját 20 deka cukorral habzásig 
kavarunk. Ezidőre egy zsemlyenagyságú 
házikenyérbelet megreszelve, előre borral 
jól megnedvesítünk, továbbá hozzáadunk 
még 15 deka hámozott daráltmandulát, 
egy citrom lereszelt héját, egy-egy kés
hegynyi törölt fahéjat és szegfűszeget és 
ha mindezzel nagyon jó habosra kikavar
tuk, kikent formába téve, egy óráig gőz
ben főzzük és borsadóval tálaljuk.

Bartók Gyuláné, Nyírbátor
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BŐSÉGES ÉTLAP
1936 március hó 11-től március hó 20-ig

SZERDA

1 1

Rk. Szilárd
Pr. Aladár

EBÉD: zöldborsóleves vajgalus
kával, töltött paprika, ka
kaószelet, gyümölcs.
VACSORA: kirántott bárány 
burgonyasalátával, sajt, gyü
mölcs.

CSÜTÖRTÖK

12
Rk. I. Gergely 
Pr. Gergely

EBÉD: karfiolleves rizzsel,
töltött káposzta dagadóval, 
csöröge ízzel, gyümölcs. 
VACSORA: vagdaltpecsenye
egybesütve pirosra sült bur
gonyakörítéssel, uborkával,
csöröge, gyümölcs.

PÉNTEK

13
Rk. Szabin
Pr. Kriszt.

EBÉD: tejleves reszelt tész
tával, ráchal tarlionyakörítés- 
sel. túrós és mákos rétes, 
gyümölcs.
VACSORA: gomba rizzsel, tü
körtojás salátauborkával, má
kos rétes, sajt gyümölcs.

SZOMBAT

14
Rk. Matild
Pr. Matild

EBÉD: köménymagleves to
jás sárgájával elhabarva, pi
rított zsemlyekockával, Ester- 
házy-rostélyos, , lencsefőzelék, 
aranygaluska borsadóval. 
VACSORA: szepesi virstli tor
mával, narancssaláta.

VASÁRNAP EBÉD: csirkeaprólékleves, mág
lya előétel, töltött bárány 
szalmaszál burgonyakörítéssel, 
salátával, puncstorta, gyümölcs. 
VACSORA: szardínia vajjal,
füstölt nyelv, sonka, torta, 
befőtt.

■  1 5

Rk. Nemz. ünnep 
Pr. Nemz. ünnep

HÉTFŐ

16
Rk. Geréb pk. 
Pr. Henrietté

EBÉD: húsleves tüdőtáskával, 
főtt hús darakörítéssel, hagy
mamártással, rakott pala
csinta.
VACSORA: borsos tokány bur
gonyával, uborkával, sajt,
gyümölcs.

KEDD

17
Rk. Patrik
Pr. Gertrud

EBÉD: tárkonyos bárányleves, 
főtt hús ecetes tormával, ser
téscomb egybesütve tarhonya- 
körítéssel. uborkasalátával,
rácsostészta.
VACSORA: friss hurka sütve 
párolt káposztával, befőtt.

SZERDA

18
Rk. Sándor pk. 

Pr. Sándor

EBÉD: Savanyú tojásleves,
gombás borjúcomb burgonya- 
pogácsa-körítéssel, habtekercs. 
VACSORA: lágy tojás, snid- 
Iinges vajaskenyér, szalámi, 
Sajt, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

19
Rk. József
Pr. József

EBÉD: kalarábéleves, kirán
tott sertéskaraj paradicsomos 
káposztával, leveles hájaskifli 
ízzel töltve.
VACSORA: meleg sonkacsülök 
párolt zöldborsóval, omlett íz
zel, narancs.

PÉNTEK

20
Rk. B. Csák M. 

Pr. Hubert

EBÉD: meggyleves, kirántott 
hal burgonyasalátával, tejbe- 
rizs csokoládéval.
VACSORA: púpos rántotta
uborkával, gyümölcs.

Rurna leves, ’/a kg m arhahús (hátszín), 
csontok, egy kisebb kalarábé, celler, bors 
és só, jól megfőzni. Egy lábosban külön 
egy fej finomra vágott hagymát, 15 dg 
disznómájat, 10 dg füstölt szalonnát, fi
nom szeletekre vágott sárgarépát és pet
rezselyemgyökeret egy főzőkanál zsírral 
jól megpárolni, mikor m ár jó barna, egy 
késhegynyi paprikát beletenni, a hús levő
vel jól összefőzni, utána leszűrni és fi
nom metélt tésztát belefőzni.

ifj. Kohl Antal né, Veszprém 
Marhafelsál — töltve, kolbásszal. Egv kg 
marhafelbált, szép nagy szeletekre vágva, 
jól kiverve, kevés borssal, sóval meg
hintve, füstölt kolbászt beletéve, jól össze

csavarva, összekötve, egy jó főzőkanál 
zsírt, egy jókora fej vöröshagymát re
szelve, úgyszintén reszelve sárgarépát és 
petrezselymet, paprikával kissé összepá
rolni, belerakni e csavart húst s addig 
párolni, amíg teljesen puha lesz. Szép 
szeletekre vágni, a tálalás előtt kevés tej
fölt a  máriásba önteni és rizzsel köríteni.

ifj. Kohl Antalné, Veszprém
Angol-bélszín. 1 kg bélszint kissé megver
jük a deszkán, szalonnával spékeljük s a 
sütőn egy kis forró zsírban megforgat
juk, hogy összehúzódjon, majd ezután sóz
zuk. A zsírját leöntjük és tálalás előtt 15 
percre a sütőbe tesszük, azután vékony 
szeletekre felvágjuk és finom körítések
kel tálaljuk. Külön szószos-csészébe ad
juk a mártást. Körítésnek adhatunk 
hozzá: kelbimbót, zöldborsót, burgonya
pürét, gombás-rizst és mustárt.

Haszlinger Istvánné, Budapest
Kappan-pecsenye. 2 drb jól hizlalt kap- 
pant jó sűrűn megspékelünk füstölt-sza
lonnával, besózzuk, betesszük a sütőbe, 
jó pirosra sütjük és ha megsült, szép da
rabokra vágjuk. A mellhúsát vékony sze
letekre vágjuk és a hús tetejére téve tá
laljuk. Adunk mellé zöldsalálát és kom
potok Haszlinger Istvánné. Budapest

DÁN TESTVÉREK SZOCSOK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

Tészta receptek
Varga-bélés. 10 dg vaj, 15 dg liszt, két 
kanál tejfel, egy tojás sárgája, pici só és 
egy kis cukor. Összegyúrni, két részre 
osztani. Egy tojással gyúrok annyi tész
tát, hogy jó kemény legyen, kinyújtom 
vékonyra, mint a levestésztát és ujjnyi 
szélesre elmetélem. Kifőzöm sósvízben és 
tejfeles-vajas m ártásba teszem a tésztát. 
Töltelék: fél kg túró passzírozva, 6 tojás 
sárgája, negyed kg porcukor, két evőka
nál rum. Sárgáját a cukorral habosra ke
verjük, beleadjuk a túrót, rumot s végül 
a 6 tojás kemény habját s lehet közé tenni 
5 dg mazsolát is. Most kinyújtom az egyik 
vajastésztái akkorára, mint a tortaforma, 
kissé átsütöm. Erre teszem a túrósmasz- 
szával összekevert metéltet s tetejére bo
rítom a másik vajastésztát. A formál 
vagy jól kivajazom, vagy akkorára nyúj
tom a vajasat, hogy az egész oldalát be
borítsa, mert különben nem jön ki. Tete
jét tojás fehérjével bekenni és lassú tűz
nél tovább sütni. Melegen, porcukorral 
behintve tálaljuk.

Haszlinger Istvánné, Budapest 
Karamel-krémtorta. 15 dg héjazott man
dulát vékony csíkra vágni, világossár
gára pirítani a sütőben. Ha kihűlt, leda
rálni, 8 tojás fehérjéből kemény habot 
verni, beleadni 8 tetézett evőkanál por
cukrot s ezzel tovább verni, majd hozzá
adni a ledarált mandulát. Vajazott, liszte
zett tepsibe sütni, ha félig kihűlt, négy 
részre vágni. Töltelék: 5 dg vaj, 5 dg liszt 
összekeverve. Ezt folytonos keverés mel
lett hefőzzük egynegyed liter forrásban

Egy késh e g yn y i a

YESTOR
m arhahús-erőkivonatból
(here. Esterházy-gyártmány)

levesb e , fő ze lé k b e , m ártásb a  téve, 
k itü n ő -’íz t ad, tá p é r té k é t  em el.

EGYSZERŰ ÉTLAP
1936 március hó 11-től március hó 20-ig

SZERDA

11
Rk. Szilárd
Pr. Aladár

EBÉD: zöldborsóleves, töltött 
paprika, palacsinta.
VACSORA: kirántott parizer- 
szelet burgonyasalátával, gyü
mölcs.

CSÜTÖRTÖK

12
Rk. I. Gergely 
Pr. Gergely

EBÉD: köménymagleves, saj
tos metélt.
VACSORA: tojásrántotla snid- 
linggel, vajaskenyér, gyümölcs.

PÉNTEK

13
Rk. Szabin
Pr. Kriszt.

EBÉD: karfiolleves, rízsfelfújt, 
párolt szilva tejfellel, prézli- 
vel.
VACSORA: tea, szardellás va
jaskenyér, sajt, gyümölcs.

SZOMBAT

14
Rk. Matild
Pr. Matild

EBÉD: savanyú tojásleves,
túróscsusza.
VACSORA: paraj tükörtojás
sal, tejbegriz csokoládéval, 
gyümölcs.

VASÁRNAP EBÉD: kelpürélcves, Stefánia- 
sült salátával, piskótatekercs, 
gyümölcs.
VACSORA: kirántott borjúsze
let burgonyapüré-körítéssel,
paprikasalátával, tészta, gyü
mölcs.

1 5

Rk. Nemz. ünnep 
Pr. Nemz. ünnep

HÉTFŐ

16
Rk. Geréb pk. 
Pr. Henrietté

EBÉD: csontleves sült borsó- 
kákkal, darált hús mártással, 
burgonyakörítéssel, almásré
tes, gyümölcs.
VACSORA: rakottburgonya
salátával, rétes, gyümölcs.

KEDD

17
Rk. Patrik
Pr. Gertrud

EBÉD: húsleves reszelt tész
tával, főtt hús kaporraártás- 
sal, kiflikoch, gyümölcs. 
VACSORA: borjúpörkölt ga
luskával, gyümölcs.

SZERDA

18
Rk. Sándor pk. 

Pr. Sándor.

EBÉD: Hagymaleves pirított
zsemlével, babfőzelék füstölt 
hússal.
VACSORA: burgonya héjába 
főzve, vajjal, sajt, vegyes 
kompot, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

19
Rk. József
Pr. József

EBÉD: paradicsom leves, lek
város gombóc, gyümölcs. 
VACSORA: hideg felvágott,
vajaskenyér, gyümölcs.

PÉNTEK

20
Rk. B. Csák M. 

Pr. Hubert

EBÉD: kalarábéleves, rakott- 
burgonya, gyümölcs.
VACSORA: töltött tojás, tej- 
berízs, gyümölcs.

levő tejbe, melybe előbb egy kanál erős 
feketekávét teszünk. Ha félig kihűl, bele
tesszük: 2 tojás sárgájái, 10 dg vajat, 10 
dg cukrot. Azután 15 kockacukrot vi
lágosra megpirítunk, beleadunk 5 dg va
jat, félig hűlni hagyjuk s azután összeke
verjük a többi masszával. Töltjük a tor
tát s ezzel is vonjuk be, a tetejét behint
jük pörkölt mandulával.

Haszlinger Istvánné, Budapest 
Sajtos-puding. (Előétel.) 5 dg vajat 5 dg 
liszttel jól szétdörzsölni, egynegyed liter 
forrásban levő tejbe belefőzni vigyázva, 
hogy csomós ne legyen s ha félig kihűlt, 
a következőket beleadni: 10 dg reszelt par- 
mezán-sajt, 10 dg sonka darálva, 1 egész
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tojás, 4 tojás sárgája, ezekkel könnyedén 
összekeverni s végül a 4 tojás habját is 
beleadni. Egy puding-form át jó vastagon 
kikenni írósvajjal, a masszát beleönteni 
úgy, hogy kélujjnyi fönt kimaradjon, 
gőz felett 1 órahosszáig főzni s tálalás 
előtt, a vízfürdővel együtt 5 percre a sü
tőbe tenni (födetlen). Tésztástálra kiborí
tani, reszelt sajttal meghinteni és csészé
ben gőz felett olvasztott vajjal tálalni.

Haszlinger Istvánná, Budapest 
Igazi hájastészta. Az igazi hájastésztához 
a hajat nem szokták késsel kaparni, 
fél kg friss há ja t meleg vízzel lefor
rázunk és a vízből kimossuk, hogy 
puha legyen. Fél kg tésztalisztet, 1 deka 
élesztőt, evőkanál sót, kávéskanál ecetet, 
egy tojást, két deci tejfölt összegyúrunk 
tésztának és a tésztát nyújtóiéval ellapít
juk. Aztán megkenjük felületét a puha 
hájjal. Kenegetés után összehajtjuk a 
tésztát és ismét ellapítjuk, újra keneges- 
sük a hájjal és a nyújtást és kenegetést 
ismételjük mindaddig, amíg a háj el nem 
fogy a kenegetés alatt. Minél többször 
nyújtjuk ki, annál rétegesebb lesz a há
jastészta. Kövesdyné, Kispest

RECE VAGY HORGOLT TERÍTŐCSKE. Leszámolható mintáját ápr. 10-i nagy kézimunkamellékletünkön 
közöljük. M E Z - L I A N A 15. sz. különleges filet-horgoló Fonálból, Fehér v. ekrü színben készítendő.

A R L EN
az uj á f i y n e m i i  an yag  

Kapható MOSSMER cégnél, IV , Váci u 1

Princcssz-fánk. 3 deciliter tejet 7 dg vaj
jal és pici sóval a tűzön, üstben felfor
ralunk. Ezután 14 dg lisztet apránként 
hozzáteszünk s főzökanállal a tűzön 
gyorsan összekavarjuk, aztán azonnal 
(‘.vesszük a tűzről és simára kavarjuk. 
Ha m ár egészen hideg, 3 egész tojást 
adunk hozzá folytonos kavarás közben, 
mégpedig egyiket a másik után s ha jó 
sim ára elkavartuk, vajjal bekent és 
liszttel behintett pléhre diónagyságú fán
kokat rakunk ki, kávéskanál segítségével, 
tojássárgájával bekenjük, összevagdalt 
fehér mandulával meghintjük és közép
fokú hőnél szép világosbarnára megsüt
jük. Ha kihűlt, vaniliakrémniel vagy va
níliával és cukorral kevert tejszínhabbal 
megtöltjük. A fánk megtöltése úgy törté
nik, hogy a  kisütött fánk alsó részén he
gyes késsel kis lyukat vágunk s a krémet 
kis kanállal vagy papírtölcsér segítségé
vel óvatosan beleeresztjük.

Bartók Gyuláné, Nyírbátor 
Tutti-frutti-torta. 25 dg darált mandulát, 
25 dg cukorral, 5 tojás sárgájával, fél 
citrom levével jól elkeverünk, azután bele
tesszük az 5 tojás fehérjének jó kemény 
habját és három  részben megsütjük. Ha 
kihűlt, a következő krémmel töltjük meg: 
6 tojás sárgájái, 6 kanál vaniliás-cukor- 
porral s egy kanál zselatint és három deci 
jó sűrű és édes tejföllel krémmé főzünk, 
kihűtjük, közékeverünk különböző cukor
gyümölcsöt és citronádot, apró kockára 
vágva s ha teljesen kihűlt, félliter jó ke
mény tejszínhabot keverünk közé. A torta 
három lapját megtöltjük, egymásra tesz- 
szűk s felül is, az oldalát is megkenjük 
vele. Tetejét apróra  vagdalt cukros gyü
mölccsel hintjük be.

Bartók Gyuláné, Nyírbátor.

A D Á M A  asszonyi ékességek boltja
í ^ - g - - ? h4 S h * l£ . ZeTAfomnérté8 7 - ^  VÁCI-UTCA 9 .  II. 4. (Corso-mozi ház,

Túrós torta. 12 evőkanál liszt, egy tojás 
sárgája, 20 dg vaj vagy 15 dg zsír, 4 ka
nál tört cukor és annyi tejföl, hogy ösz- 
sze lehessen gyúrni. A lortasütő aljúra 
félujjnyi vastag lapot teszünk, kis csomó 
tésztát meghagyunk rácsnak. Fél liter 
túrót átpaszírozva, 4 tojás sárgája, egy 
citrom héja, 15 dg porcukor, 5 tojás fe
hérjének a habja, ezeket összekeverjük, 
rátesszük az egészet a már előre elkészí
tett lapra, a tetejére rácsokat rakunk, 
lassú tűznél sütjük.

ifj. Kohl Antalné, Veszprém 
Linzer-tészta 50 dg lisztet, 25 dg zsírt, 
13 dg cukrot, 1 citrom héját és levét, 4 
drb főtt tojás sárgáját és 2 nyers egész 
tojást összegyúrunk, vékonyra kisodor
juk, formákat szaggatunk és lassú tűznél 
sütjük. Ifj. Kohl Antalné, Veszprém

A JÓ FŰZŐ
u  I U  I FŰZŐ- ÉS MELLTARTÓ SZAKÜZLET
M I M I  V IL M O S  C S Á S Z Á R -U T  20

Csodatészta. 20 d« liszt, 16 dg vaj. pici 
só, 2 deci tejfel. Összegyúrni, hogy olyan 
legyen, mint a könnyű rétestészta. Akkor 
vékonyra kinyújtani és összehajtani, ezt 
háromszor ismételni s lehetőleg egy irány
ban történjék a hajtogatás. Végül ha ki
nyújtottuk, négyszögeket vágunk belőle és 
túróval töltjük. Töltelék: kg túró pa-
szírozva. 4 tojás sárgája, 4 kanál cukor,
1 kanál rum, egy kis vanilia, 5 dg ma
zsola és végül a 4 tojás habja. Ezzel töl
teni és forró sütőben hirtelen sütni, inért 
különben nem jön fel. (A négyszögeknek 
a sarkait hajtsuk fel egymásra.)

Haszlinger Istvánnc, Budapest 
Ottilia tészta. 5 tojás sárgája, 5 kanál 
cukor, 3 kanál liszt, 3 kanál kemény tej
fel, pici só és 5 tojás habja. Ezeket mind 
összekeverni és forró vaníliás tejben ga
luskaformára kifőzni és szilára tenni, 
hogy lecsurogjon. Ekkor egy tűzálló tálba 
egy 'so r galuskát hajait darált mandulával 
megszórni és olvasztott vajjal meglocsolni 
s tálalás előtt 15 perccel sütőbe tenni. 
Cukorral behintve tálaljuk.

Haszlinger Istvánnc, Budapest

Margit tészta. V2 kg liszt, % kg vaj (vagy 
3 evőkanál zsír), 2 tojás sárgája. 1 cit
rom héja és leve, 15 dg porcukor. A liszt
hez jön egy csomag sütőpor, pici só, any- 
nyi tejfel, amennyit felvesz, hogy jó 
tészta legyen. Három részre osztjuk, ki
nyújtjuk, vajazolt, lisztezett tepsibe tesz- 
szük, barackízzel vékonyan megkenjük, 
erre jön a másik lap, ezt elkészített dió
val töltjük, végül a harmadik lap, ezt is
mét barackízzel kenjük, de előbb meg
sütjük. 4 tojás kemény habjába 4 kanál 
porcukrot teszünk, melyet azután a már 
megsült s barackízzel kent utolsó lapra 
teszünk, porcukorral meghintjük s a sü
tőbe visszatesszük száradni.

Haszlinger Istvánná. Budapest 
Csokoládékolbász. 10 dg reszelt almát 10 
dg cukorral elkeverni 6 tojás sárgáját 
egyenként véve hozzá, az egészbe még 14 
dg csokoládét, 14 dg finomra vágott héj- 
jas mandulát, 1 egész citrom héját és át
szűrt levét, kevés fahéjt, rumot, 6 tojás 
fehérjéből vert habot tenni. Lassú tűznél 
sülni, öntelek rá: 1 drb csokoládét, cuk
rot, egy kis tejjel sűrűre főzni s ha kihűlt, 
egyenletesen ráönteni.

Ifj. Kohl Antalné, Veszprém 
Csokoládékolbász. 10 dg reszelt almát Í0 
dg cukorral péppé főzünk, 10 dg lágyí
tott csokoládét és 10 dg darabos diót be
lekeverve, táblán kolbászalakra formál
juk, 2—3 nap múlva tetszés szerint sze
leteljük. Ifj. Kohl Antalné, Veszprém

K O Z M E T I K A
IV, Irányi-utca 21. félem. 2. Telefon: 69-8-02 

Különleges o rcáp o ’ás. Hojszáleltóvolilás 
S p e c i a l i t á s a  Pigment szeplő cream

Csokoládés füge. A leforrázott, szárazra 
lörülgetett fügéket három darabba vágva, 
közepébe V2 gerezd diót teszünk és cso
koládémázzal bevonjuk. Csokoládét kevés 
feketekávéval felolvasztunk, tetszés sze
rint vajat adunk hozzá, jól kikavarjuk és 
porcellántálra rakjuk a mázba márloga- 
tott fügéket. Másnap mignon-papírba 
rakjuk. Ifj. Kohl Antalné, Veszprém
«N apésest». 5 tojás sárgáját 20 dg. vajjal. 
30 dg porcukorral (vaníliás) habosra ke
verünk. Ha m ár jó habosra kevertük, 
lassanként 1 deciliter hideg tejet, majd
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30 dg lisztet, 1 csomag sütőport és vé
gül 5 tojás kemény habját adunk hozzá. 
A masszának felét papírral bélelt tepsiben 
megsütjük. A másik feléhez két kanál 
csokoládéport adunk és ezt jól elkever
jük benne, majd ezt is kisütjük. Kisütés 
után a két lapot lekvárral összetesszük 
és szeletekre vágva vaníliás cukorral be
hintve tálaljuk. Igen kiadós és mutatós 
sütemény.

//'/. Kohlné, Kiss Irmus, Veszprém

Tanácsot kémek
Tanácsot szeretnék kérni kedves olvasó 
társnőimtől, bizonyára vannak közöttük, 
akik asszonykorukban kezdtek zongorát 
tanulni s tanácsot adhatnak, hogy kezd
jek-e hozzá, mennyi idő alatt tanulhatok 
meg annyira, hogy élvezhetőén játszhas
sam. Hogy kezdjem a tanulást, kottáról, 
vagy cigányosan kotta nélkül? Falun la
kunk, sok szabad idővel rendelkezem, 
eddig nagyon sokat kézimunkáztam, de 
a szemeimnek árt s ezért is inkább zon
gorát vennék, hogy kézimunka helyeit 
zenével foglalkozzam. Szíves tanácsukat 
előre is köszöni «Elvira asszony»
Szeretettel kérem kedves miskolci olvasó
társnőimet, ki volna hajlandó ismeretség 
hiányában egy középkori urinővel levele
zés útján megismerkedni, kit szívesen lát
nék a nyáron otthonomban s ennek fejé
ben, mivel minden hónapban be kell 
mennem Miskolcra — bevásárolni, — 
nála megszállnék néha éjszakára is. Fel
tétlen urinő ismeretségét kéri «egy Mis
kolc környékbeli uriasszony.»
Kedves olvasótársnőim közül, ki volna 
szíves az alábbi dal szövegét lapunk ú t
ján közölni, melynek refrénjéből csak 
ennyit tudok: «Könnyü azt mondani, fe
ledjen e l ...»  Hálás szívvel előre is kö
szönve, maradok nótás jókedvvel «Egy 
vidéki előfizető.*
Kérem kedves előfizetőtársnőimet, kinek 
volna meg az 1932. évi október hó 
10-ik szám kézimunkám elléklete, melyen 
egy csipkefüggöny minta jelent meg. Er
ről a mintáról elkezdtem a függöny hor
golását, de a mintát elveszítettem s nem 
tudom befejezni. Nagyon hálás volnék, 
ha valaki szíves volna megküldeni, az 
árát készséggel megtéríteném. Császár 
Mária, Szentlőrinc, Baranya m.

Kedves olvasótársnőim közül olyan egye
dülálló, gyermekszerető idősebb urinő is
meretségét és barátságát keresem, aki tel
jesen árva, örökbefogadott 12 éves kis
lányunknak szerető nagynénije és kereszt
mamái helyei! jó kereszlmamája lenne. 
Szíves választ Vasutas árvája* jeligére 
kiadóba kérek.
Nagyon hálás volnék kedves előfizetőtárs- 
nőimnek, ha valaki meg tudna válni az 
alábbi M. U. L. számaitól, vagy esetleg 
kettő példányban volna meg és nélkü

n é lk ü lö z h e t e t le n .  S a jó t  é r d e k é b e n  
h a s z n á l ja .  *  Utasítás minden üveg mellett

lözni tudná, szíveskedjenek utánvéttel 
megküldeni az 1934. évf. 7., 10., 17., 22, 
30. sz. és az 1935. évf. 7. számait alábbi 
címre: Poslaügynökség, Kiskundorozsma, 
Forráskút.
Lapunk útján érdeklődöm kedves olvasó- 
társnőimtől, ki volna hajlandó levelezni, 
esetleg megismerkedni komoly, egyszerű, 
de ideálislelkű keresztény dolgozó nővel? 
Nagyon örülnék, ha egy hasonló sorsú 
dolgozónőben, akár asszony, akár leány, 
melegszívű, őszinte barátnőre találnék. 
Kedves levelüket «36 éves dunántúli asz- 
szony* jeligére kiadóba kérem.

.Asszonyom!
Amit a vásárlásnál m e g ta k a r ít

? Z c í «  feeff 
megfizetni

Mindennemű fehérneműre alkalmas 
kitűnő pamutvászon, vagy mosott 
siffon, vagy ágyneműkanavász, vagy 
angin, vagy mintás kékfestő, vagy 
ingzefir, vagy divatmintás delén egy
ségára méterenként 69 fillér. 70 cm. 
széles színes indanthren függöny- 
anyag méterje óó fillér, selyemfényű 
ágyneműdamaszt méterje P 1.68,
2 m. hosszú kitűnő kész lepedő da
rabja P 3.28, vaserős alsónadrág kö- 
per méterje 98 fillér, ajourozott füg- 
gönyetamin méterje 39 fillér, női 
vagy férfi zsebkendő darabja 19 fil
lér, pohártörlő darabja 29 fillér, fe
kete klott méterje 88 fillér.
Olcsó Maradék Szövet és Textilraktár

CSAK A Z  U D VA R B A N
Budapest, 32 Király-utca 32 Sarokház 
Postai rendeléseket 40 éve lelkiismeretesen teljesitünk

Kérem kedves erdélyi olvasótársnőimet,
szíveskedjenek megérdeklődni ismerőseik 
körében, kinek volna szüksége egy jó 
lelkű, szorgalmas, minden tekintetben tel
jesen megbízható, lelkiismeretes, Erdélyben 
lakó urileányra, aki mint házikisasszony 
szeretne elhelyezkedni, ahol családtag
ként fogadnák. Szívesen segít a főzésnél 
és minden házimunkában, kivéve a nehéz, 
durva munkát. Igazi támasza volna idő
sebb házaspárnak, vagy magányos urinő- 
nek, személyzetre lelkiismeretesen fel
ügyelne. Gyermekeket is nagyon szereti. 
Szépen kézimunkázik, varráshoz is ért 
keveset. Jól főz, konyhakertészetben is 
nagy gyakorlata van, valamint a belső- 
és külső gazdálkodásban is tökéletesen 
jártas. Elmegy vidékre is, esetleg inté
zetbe, szanatóriumba, vagy panzióba, 
vagy főúri helyre, ahol a személyzetet ve
zetné. Igen szerény, erkölcsös és alkal
mazkodó. Szeretetteljes bánásmódot kér. 
35 éves, r. kath. földbirtokos családból 
való. Igen hálás volnék, ha valaki meg
felelő helyet ajánlana neki. Esetleg Ma
gyarországon is. Fizetés feltüntetésével

kér ajánlatot. Megegyezés levélben. Cím: 
„örnagyné“ jelige alatt kiadóban. 
Miskolci lakos kedves olvasótársnőimet 
kérem, legyenek szívesek olcsón, de jól 
varró nő címét közölni levélben. Hálás kö
szönettel: «Vidéki uriasszony.*
Kérem kedves előfizetőtórsnőimtől a 
«Kék búzavirág*, valamint «Fiam nótája* 
c. dalok szövegét. Szívességüket készség
gel viszonzoin, dr. K. F.-né.

DÁN TESTVÉREK SZOCSOK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

Kedves olvasótársnőim közül, ki adhat 
tanácsot, mi az oka annak, hogy a házi
lag készült m akaróni száradás közben 
széjjel reped. A tésztakészítő gép a leg
újabb rendszerű, a  tésztát keményre ha
gyom. 1 kg liszthez 3 tojást is adok s 
mégis szétrepedezik. Talán kell még va
lamit hozzáadni a tésztához, ami megaka
dályozhatja a repedést? Szíves tanácsu
kat hálás köszönettel várja: K. E. 
Egyéves fiacskám részére a tavaszra kis- 
ruhákat szeretnék készíteni, de nem tu
dom. hogy kötöttet, vagy más anyagból 
készíttessek ruhát. Melyik célszerűbb úgy 
házi, mint kimenő ruhának? Milyen le
gyen a ruhák szabása? Tapasztalt m a
mák tanácsát kérem s előre is hálásan 
köszönöm. Viszontszolgálatra mindenkor 
készen «Kismama.»
Kedves olvasótársnőim között talán lesz 
valaki, aki ismeri a «Brandt-teig» tea
sütemény receptjét és az üzenetek között 
lesz szíves közölni a leírását. Ez egy 
puszerli, a teteje repedezett és főtt tojás- 
sárgájával készítendő. Szeretném meg
kapni a pontos és kipróbált leírását. Szí
vességüket előre is köszöni M. Margit, 
Győr.
Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna ismerősei köréből olyan intelligens 
családot, aki örökbe fogadna, vagy eset
leg hosszabb időre otthont adna egy na
gyon szegény család 7 éves, szép, okos 
kisleányának, akit szülei képtelenek el
tartani. Nagyon hálás volnék, ha valaki 
megszánná őket. Szíves érdeklődésüket 
«Erzsike» jeligére kiadóba kérem.
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
szíves megküldeni «Boldogok leszünk* c. 
tangódal és «Dal a szívről* c. dal szöve
gét és kottáját. A kiséret nem fontos. Na
gyon hálás volnék érte kedves olvasótárs
nőimnek. Kérésükre bárm ikor szívesen 
küldök általam ismert dal szövegét és 
kottáját is. Szívességükért előre is na
gyon hálás vagyok. Szerdahelyi Ilona, 
Legyesbényc, Zemplén m.
Ezúton kérem kedves asszonytársnőim 
segítségét arra, hogy nekem egy feltétle- 
leniil megbízható jobb főző-mindenest 
ajánlani szíveskedjenek mátyásföldi ház
tartásom ellátására. Hálás közönettel lo
vag Necha.v Jenöné. Budapest, Rákóczi-ut 
90. Impcriál-szálló 203. szoba. Telefon: 
46-3-53.■ ■
Ü z e n e t e k
Gizella asszony. Végtelenül örülünk min
den szónak, minden örömmel megírt le
vélnek, amelyben kedves előfizetőink sze- 
relelükről biztosítják lapunkat. Nagysá
gos Asszony levele még ennél is többet 
jelent nekünk, mert az örömön túl jósá
got, békességei, megelégedést, nyugalmat,

Iiohr M ária (Kronfusz) V e g y i i s z i f i ó -  k e l m e f e s t ő
Gyár és központ: Budapest Vili. kér., Baross-utca 85. jzám
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Hajhullás és korpa ellen

az élet olyan értékeit vetíti elénk, amiből 
egy is örömmel töltheti el az ember szi
vét. Milyen nagy boldogság ebben a de
rűs, nyugalmas, zajtalanságban élni és 
gondolkozni és gyorsan papírra vetni a 
szívből fakadó érzéseket. Az „Emlékezés" 
a szív ajándéka. A szeretet igaz gyön
gyeiből egymás mellé fűzött egyszerű, 
cicomázatlan szavak, melyeiknek halvány 
fényében visszatükrözik egy boldog arc 
nemcsak a maga életét, hanem mind- 
azokét megszépíti, akikre rávetődik fé
nye. Verse nem irodalmi szenzáció, nem 
esemény, több: kristályos érzésből csi
szolt ritka ékszer, a szeretet virága. 
Hozni fogjuk. Szív. üdv. Szeri.

DÁN TESTVÉREK SZŰCSOK, Váci-utca 6 
(sarok). Katalógust küldünk!

V. J.-né. Tizenharm adik éve, hogy a 
M.U.L. Nagyságos Asszonyban és kedves 
családjában áldozatkész, ritka nemes- 
szívű barátot talált. Ez a rendkívüli ba
rátság a súlyosabb, gondokkal terhesebb 
évek folyamán mind szorosabbá, mind 
nélkülözhetetlenebbé vált, s fájdalmasan 
éreznő-k, ha ennek a  ragaszkodásnak, sze
retetnek láncszemei széttörnének, összerop
panna a lelkünk is. Szinte félve bontottam 
lel Nagyságos Asszonyom levelét. De mily 
nagy lett az örömöm s milyen őszinte 
szívből jövő hála fakadt fel a telkemből 
a Mindenhatóhoz, hogy az ő munkáskezü, 
fáradhatatlan szorgalmú nagy gyerme
keit megáldotta, megadta nekik a nyuga
lom és a megelégedés boldogságát. En
gedje meg, hogy öröm hírt hozó levelének 
néhány sorát a mi együtt örülő örömünk 
emlékére megőrizzük. «Kedves Főszer
kesztő Uram! Sok gyötrelmes esztendőn 
át nehéz harcot vívtam, hogy a M.U.L.-t 
megtarthassam magamnak. A gond ak
kora volt, hogy nem egyszer fogtam meg 
a tollat, hogy lemondjam az én és csa
ladomnak oly értékes kedves lapját, mert 
én azt a szokott módon félévenként 
előre fizetni nem tudtam. Valahogy még 
sem volt ehhez erőm, szétaprózva, elto
lódva, de egy-egy év lejártával mégis csak 
beérkeztem .. . Mindig vágyódó szívvel 
ügyeltem, olvastam a pro és kontra közölt 
kérdés-feleleteket, Főszerkesztő Uram me
legszívű tanácsait, bátorításait. Gondolat
ban ilyenkor mindig megszorítottam a 
kezét. Nem is tudja, micsoda erő, kincs 
lakozik minden egyes betűjében, amelyet 
a vergődő telkeknek küld, de el kell 
f'igyje: drága, melegszívű jó barát, hogy 
sokan, igen sokan fogództak bele ebbe a 
soha nem gyengülő kézbe és erőt merí
tettek belőle a további küzdésre. Jutalma 
»*rte szeretetünk, ragaszkodásunk. Ma
gunkról, ha szabad, annyit; Istennek ezer
szer hála, remélni merjük, a krízisen túl
estünk, lassan gyógyulóban helyzetünk, 
láncolni azért még nem lehet. Hála azért 
is, hogy élünk, családom minden tagja 
egészséges. Ha a  drága szép unokáimat 
latom, csak imádkozni tudok és örülni, 
hogy életünknek folytatása van, nem él
tünk hiába. Azt remélve, hogy Főszer
kesztő Uraméktól is csak szépet és jót

Szavak h " 4 Z° r szereteltel köszöntőm., 
csókolni vye„“  ,szere-n<-'m hálásan meg- 
azoka Asszonyom kezeit,
kczekíl n i’* 1 * * * * * *' 8.'*’ -O gOS’ imádkozó, áldó 
énn kní’ T - ’yek tizenhai'om év után is
t e l k e k  VfV t PP 0,y Ptoenéstelenül 
telj( sitik a lelek halk szavú parancsait 
Adja a Mindenható, hogy soha nem csüg-
kfik° t-Z‘ n‘k' -°ha kétséSbe nem eső lel
kűk töretlen oromben érje meg egészsé
ges, terebélyes családfájuk második virá
gainak gyümölcstermését is. Tele van a 
szivem boldogsággal, hogy együtt örülhe
tek az en legkedvesebb barátaimmal A

,,e,,-1m6g " agyOn sokaiS '’rizz«‘ me, 
kegyelmében hu gyermekeit, 
barátsággal szorítjuk meg a 
kedves barátaink kezét.
K. Emma. A kérdezett szőnyegminta tet
szés szerint felnagyítható olyképpen, 
hogy egy kocka helyett cm. négyzeten- 
,  ' ,„ az alaPanyag minősége szerint meg
jelelő 3 vagy 4 szem készítendő, Ugyan- 
ilyen számítással készítendő a varrott 
perzsa is. Ha minden kis kockát egy cm. 
nagyságra vesz, kiszámítható a méret 
nagysága. Szív. üdv. Szerk.
Szőke, barna, fekete hölgyek, töme
gesen használják a már közismert Neo- 
shampoont a „fekete fej" védjeggyel, zacs
kóban vagy üvegben. Szappan és lúgmen
tes hajmosás már nem probléma, az in
telligencia megszokta.
Ezúton küldök hálás köszönetét Jakab 
Ilonka úrleánynak szíves értesítéséért. 
Szívélyes üdvözlet „Nagyanyótól".

A régi-régi 
mi nagyon 

Szerk.

HAJFESTÉS!
K O M G L  párisi hajfes
tékkel festett haj szebb 
és természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
ffyore,kényelmes kezelés 
és biztos eredmény Díj
talan prospektust küld:

Vezérképviselet: 
T eróz-körút 40—12/a

«Egy rákosszentmihályi előfizető» jeligé
vel megjeleni gombatenyésztésre vonat 
kozó cikk íróját kérem, közölje címét, a 
gombatenyésztésre vonatkozólag érintke
zésbe óhajtanék lépni vele. Levelét «Egy 
új kezdő» jeligére kérem.
Máv. tisztviselőnek ajánlom a szárnyas- 
hangyák kiirtására a következőket: hintse 
be rovarporral a padló hasadékait, ahon
nan a hangyák előbújnak, vagy ha ez 
nem használna, nyers faecettel, ecelsav 
val, kénsavval permetezze be. Ez utóbbia
kat nagyon óvatosan tehet csak hasz
nálni, mert mérges anyagok s nem sza
bad, hogy nyitott sebet érintsenek. Nagy 
türelmet kíván a kipusAtításuk, mert való
színű, hogy a padló alatt van a hangyák 
fészke, ahol tovább szaporodnak. Ha meg
állapította, hogy honnan bújnak elő, fúr
jon le lyukat s a folyadékot azon ke
resztül tölcséren át töltse a lyukba, 
azután a lyuk gipsszel eltüntethető. A 
hangyák szeretik az édességet s ezért szo
kás szirupba m ártott ruhát tenni a nyí
láshoz, amelyet ellepnek, amit azután 
forró vízbe, vagy tíízbe lehet dobni. Tü
relemmel ki lehet irtani, üdv. Jóriné.

Mindig tiszta és 
tartós fal- és 
bútorburkolatot nyer 
a törv. védjegyű

„Óternit
azbesztcement— nagylemezből

ETERNIT MŰVEK
Budapest, VI. kér., Andrássy út 33. szám

Irmus asszonynak küldöm a hájastészta 
receptjét. 50 deka síma liszt, 35 deka háj,
1 tojás sárgája, 5 kanál rum, l/z citrom
leve, kevés só és tejfel kell hozzá. Az 50 
deka lisztből fél marékkai külön veszünk
a többi lisztből egy tojás sárgájával, 5 
evőkanál rummal, % citrom tevével, kis 
sóval és annyi tejfellel, hogy rétestészta 
keménységet kapjunk, meggyúrjuk s erő
sen csapkodva a deszkához, addig dől 
gozzuk, míg hólyagos tesz. Végül szép 
gömbölyűre formáljuk és külön tesszük.
A 35 deka hajat késsel megkaparjuk és 
félmarék liszttel, deszkán habosra kavar
juk, olyan habos legyen, mint a vaj. Ek
kor a tésztát elsodorjuk ujjnyi vastagra,
ügyeljünk, hogy téglalap alakú tegyen, 
akkor a közepére helyezzük el a hájat 
s így hajtogatjuk: felülről te, alulról fel, 
jobbról balra és balról jobbra. Ekkor a 
sodrófával erősen verjük úgy, hogy vé
kony legyen, egyenletes formára sodor
juk s újból összehajtogatjuk az előbbi le
írás szerint. Háromnegyed óráig pihentet
jük, újra sodorjuk. Ezt háromszor ismé
teljük. A harmadik sodrásnál elvagdal
juk. Jó ujjnyira kisodorjuk, tüzes késsel 
kis téglaalakokra vágjuk, közepére lek
várt teszünk, körül megkenjük tojás- 
fehérjével és összehajtjuk, mint egy köny
vet. Tepsibe rakjuk, megkenjük az egé
szet tojásfehérjével s forró sütőben meg
sütjük. A tüzelés egyenlő tegyen, mert ez 
igen fontos. Nekem mindig szép magas és 
leveles a tésztám. Kíváncsi vagyok, önnek 
is sikerül-e? Szív. üdv. M. Mária.
Pécsi fiatal asszony. 40 deka májhoz 8 
deka vajat veszünk. A m ájat megdarál
juk, szitán áttörjük, azután összekever
jük a vajjal s egy tejben áztatott és szi
tán áttört zsemlyével. 3 egész tojással, 
szerecsendióval, borssal és 10 deka ap
róra vágott füstölt szalonnával kikent for
mában % óráig forró vízben főzzük.

Üdv. Jóriné, csóri fiatal asszony. 
Törökszentmiklósi előfizető. M. kir. ál
lami textilipari iskola Újpesten, Horthy 
Miklós-út 26. sz. alatt van. Egy és három 
éves tanfolyamból áll. Az egy éves tanfo
lyamra középiskolai és érettségi bizonyít
vánnyal lehel beiratkozni, emellett igazolni 
kell egy évi gyári gyakorlatot. A felvétel 
iránti kérését a nyár folyamán kell be-

B IN É T  ÉS B A R N A szövet- és selyemkiilönlcgességek áruháza. BUDAPEST. V.. DEÁK FERENC-UTCA 
18. — Állandó választék úgy külföldi, mint belföldi kabát-, kosztüm-, ruha- 
és mosókelme-különlegességekben. Szolid árak! Előzékeny kiszolgálás!
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B L O U S E MIKLÓSNÉ JOEL LILY
Mindennemű fehérnemű, pyjama, pongyola, blous, nadrágszoknya kó-zen és mérték után hozol, anyagból is 
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nyújtani s az iskolai év szeptemberben 
veszi kezdetét. Az egyéves tanfolyamra 
való beiratási díj egy évre 130 pengő. A 
hároméves tanfolyamra négy középiskolai 
bizonyítvánnyal és gyári gyakorlat igazo
lásával lehet beiratkozni. Az évi tandíj 80 
pengő. Az intézet igazgatósága kérésére 
készséggel küld prospektust. Szív. üdv.

Szerk.
Már 5 pengős részletfizetésre is szállí
tunk budapesti uricsaládoknak gyönyörű 
szép szőnyegeket, paplanokat, függönyö
ket, díván átvetőt, matracot, sezlont, női 
és férfiszöveteket, vagy vászonnemüeket. 
Quitt Lipót és Társa, Budapest, VI., Ki- 
rály-u. 32. Alapítási év 1895.
A bridzsjáték híveinek és a népművészet 
kedvelőinek kedves meglepetés az az új 
kártya, amely most kerül a közönség elé. 
Radnainé Szörédi Ilona festőművésznő

A p r ó h i r d e t é s e k
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb b-tűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására 
hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át. Á l l á s t  k e r e s ő  h i r d e t é s e k  szavanként 10 fül.

Gazdasszonynak idősebb magányos úrnál alkal
mazást nyerhet azonnalra intelligensebb,, rend- 
és tisztaságszerető, becsületes, idősebb magányos 
nő, esetleg nyugdíjas özvegy asszony. Családtag
nak tekintjük. Aki nyugodt otthonra vágyik, ír
jon ^Megbízható* jeligére kiadóba.
Űri családhoz gyermekek felügyeletére vállalko
zik közénkorú úrinő teljesen díjtalanul, csak el
látásért P. J. Takács Józsefné leveleivel II.. 
Hadapród-u. 11.
ülvasótársnőim közül ki volna szives ajánlani 
olyan intelligensebb komoly leányt vagy asz- 
szonyt, akire 7 hónapos gyermekemet rábízhat
nám. valamint háztartásom vezetését egy cseléd 
segítségével ellátná, miután engem a kenyér- 
kereset teljesen leköt. Családtagnak tekintenénk 
és 20 pengő fizetést adnánk. Leveleket «Dunán
túli falu jeligére kiadóba kérek.

Intelligens, varrni is tudó úrileány gyermekek 
mell© vagy házikisasszonynak ajánlkozik. Alkal
mazásban még nem volt. de a falusi háztartás 
minden ágában jártas. Bittér Erzébet, Aszód.

Otthont kaphat ellátással, zsebpénzzel, keresz
tény, gyermekszerető, németül tudó intelligens 
nő. aki gyermeknevelésben, háztartásvezetésben 
segítene. Leveleket Doktor* ‘ jeligére kiadóba 
kérek.
Pcrfekt szakácsnő, hosszú bizonyítvánnyal úri 
házhoz ajánlkozik. Megbízható teljesen, korrekt. 
Lehetőleg a fővárosban, vagy a környéken ki 
vánna kimondottan úricsaládnál elhelyezkedni. 
Leveleket « Perfekt szakácsnő* jeligére kiadóba 
kér.

Érettségizett 23 éves lány nevelőnőnek, instruk
tornak elmenne vidékre is. Zongoratanítást, var
rást, háztartást vállal. Leveleket «Erdélyi» jel
igére kiadóhivatalba kér.

Komoly úrileány ajánlkozik úri c aládhoz gyerme
kek mellé. Kereskedelmi tanfolyamot végzett, né
metül. angolul tud. gép- és gyorsírásban perfekt. 
képességeinek megfelelő teendőket készséggel el
végez. Leveleket «Komoly úrileány* jeligére kia
dóba kér.

Zongorát, pianinól azonnali készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. 395—03.

Női divatszalon a legutolsó divat szerint ízlése
sen. olcsón készít női ruhát jutányos feltételek 
mellett. Rövid idő alatt tökéletesen tanít szabni, 
varrni. Szakvizsgára elökészit Bognárné, VI., 
Vilmos császár út 45. I. 1. a.

Magyaróváron, város közepén kertes családi háj 
eladó. Cím: „Magyaróvá r11 jelige alatt kiadóban.

Eladó több gyönyörű gobelinkép. Megtekinthető 
csak délelőtt. Liszt Ferenc-tér 11. II. 10/a.

finom ötlete volt, hogy ma, amikor egyre 
jobban szeretjük és féltjük a magyar 
népművészet és népviselet ősi hagyomá
nyait, az eddig teljesen francia és angol 
hagyományokat követő kártyafigurák bi
rodalmába is beviszi a színpompás és sti
lizálásra is nagyon alkalmas magyar népi 
viseletét. A most megjelent «matyóbridzs* 
királyai, dámái és bubijai a legszebb és 
legjellegzetesebb magyar viseleteket mu
tatják be: a  torockói, kalotaszegi, alföldi 
és matyóországi népművészetet. Csupa 
derű, csupa kedves ötlet ez a kártya, ahol 
a királyok is a három királyok falusi bá
jos pompájában jelennek meg és ahol az 
ornamentikában a kalotaszegi hímzés és 
a sárközi csipke finom motívumai eleve
nednek meg. Bizonyos, hogy nemcsak ill 
hon lesznek rövidesen nagyon népszerűek 
a bridzsjátékosok között Radnainé Szörédi

Szakképzett kertész jutányos áron vállal kert- 
alékitást. szobanövények szakszerű kezelésére 
készséggel ad felvilágosítást. Megkereséseket «Vi- 
rágkertészel* jeligére k:adóba kérek.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 40-2 06. Fenyőné. Erzsébet-körút 26.

Budán I. és XI. kerületben vagy környékén bér
bevennék telket v'rágkertészc, részére. Ajánlato
kat «Budai telek ’ jeligére kiadóhivatalba kérem.

Zongorák, pianinók előlegné'küli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmények, Fenyőné zongora- 
terme. Erzsébet körút huszonhat.

Minden igényt k’elégitő elsőrangú sza'ónszabásznő 
igen jutányosán házakhoz ajánlkozik. Lauff Mária, 
II.. Kacsa-u. 22.
Modern felsőruhaszabást, varrást. újvonalú fe
hérneműszabászatot legtökéletesebben, leggyorsab- 
Dan «El’te» szalonban tanulhat. Andrássy út 49.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kas'.élyszobák. zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszöllős.

Ilövid gv: korló zongora 200, külföldi 
400. valódi Bösendorfer 800. zongorák, 
pianinók feltűnő olcsón, tisztviselőknek 
előleg nélkül, lege ekélyebb részletre. 
„Operai-zongorateremben, Rákóczi-út

ötven, Erzsébet-körút sarok.

Házmesterséget keres fiatal villamos kocsivezető 
a Hűvösvölgy «S3 as villamos mentén, vagy a Ró
zsadombon, villában, villafelügyelettel is.' Levele- 
ket Házmester* jeligére.
Ki tud ajánlani Budapesttől 20 km re, gyümöl
csösben levő villába egy teljesen önállóan főzni 
tudó és minden házimunkát vállaló 30—45 év kö
rüli asszonyt. Négyszobás házba, kéttagú csa
ládhoz. Esetleg 14—16 év körüli leányával együtt 
alkalmaznám. Szives ajánlásokat «Érd» jel gére 
a kiadóhivatalba kérek.

Képzőművésznő címerfestést vállal a legművé
szibb kivitelben. Kívánatra feldomborműben, ke
rámiában (színesben) is kivitelezi. Rajzórákat ad, 
mintázást tanít jutányos áron. Cím: b. Sz. Amá
lia. VI.. Hegedűs Sándor-utca 17. I. Leányinter
nátus.

Gyermekneveléshez értő leány ajánlkozik gyer
mekek mellé szerény díjazásért. Leveleket «Vi
déki* jeligére a kiadóba kér.

Intelligens, jómcgje'cncíi, pcrfekt német urinö 
ajánlkoz k anyahelyettesnek háziasszony helyett 
uriházba. A háztartás minden ágában teljesen 
jártás Leveleket «Nem bánja meg* jeligére ki
adóba kér.

Ilona művészi, pompás kárlyafigurái, ha
nem az idelátogató külföldiek is szívesen 
viszik magukkal kedves emlékül.
H. K. Budapest. Női gazdasági iskolák a 
következők: 1. Amizoni Országos Magyar 
Nőnevelő Intézet (VI., Amerikai-űt 96.).
2. Székesfővárosi Községi Női Gazdasági 
és Háztartási iskola (X., Maglódi-úl 8.).
3. Esztergom—Vízivárosi Irgalmas Nővé
rek Leánynevelő Intézete, 4. M. kir. Gaz
dasági Felső Leánynevelő Intézet, Pulitok, 
Szíveskedjék az itt felsorolt intézetektől 
prospektust kérni teljes tájékozódás vé
gett. Szív. üdv. Szerk.

K eresztre jtvény m egfejtés
A január hó 20. számban közölt kereszt- 
rejtvény helyes megfejtése: vízszintes so
rok: 1. «Erény és bún együtt örvény le
nek*. Függőleges sorok 19: «A virágnak 
megtiltani nem lehet.* A helyesen meg
fejtő előfizetőink közül sorsolás útján 
ajándékban részesültek:
1. díjat: Then Jolán, lapunk kedves elő
fizetője ajándékát, egy horgolt vitrinterí- 
tőcskét nyerte: Bata Mihályné, Baja.
2. díjat: lapunk kölni ajándékát nyerte: 
vitéz Kapotsffy Béláné tüzérőrnagy neje, 
Budapest.
3. és 4. díjat: dr. Földesné JUNO kozme
tikai intézete (Budapest, IV., Károly ki- 
rály-út 24.) arckrém-, púder- és szappan
ajándékát nyerte: dr. Kestler Béláné, Rá
kospalota és Nagy Erzsébet, Debrecen.
5. díjat: Cadeau-esokoládégyár (Buda
pest, VI., Izabella-u. 88.) negyedkilós dísz
dobozos bonbonajándékát nyerte: Len
gyel Jánosné, Budapest.
6-tól 13-ig díjakat: Lóránth Lászlónak, a 
kiváló költőnek egy-egy autogramjával 
ellátott verskötetét nyerték: Szabó Mária 
tanítónő, Kartal, Nagy Margit, Szatmár- 
cseke. Halász Lászlóné, Simontornya, ifj. 
Zillich Pálnc, Madaras, Szakáts Jenőné. 
Győr. Répássy Gizella, József-szanató- 
rium, özv. Kovácsné Cságoly A. áll, ta
nító, Kaposvár, Mássá Henrikné, Vecsés. 
14-től 16-ig lapunk egy-egy miliő ajándé
kát nyerték: Bayer Nándornc. Albert
falva. Ocsárd Sándorné, Budapest, Tör
zsök Károlvné, őrnagy neje, Budapest.
17. díjat: Komáromi fodrász-szalon (VIII., 
Népszínház-u. 16.) egv teljes kiszolgálást, 
hajmosást, víz- vagy gépondolálást és m a
nikűrt tartalmazó ajándékát nyerte: Kő
in, áromv Mária. Budanest.
18-tól 20-ig dijakat, lapunk egy-egy elő
festett gobelin-retikül ajándékát nyerték: 
Szabó Mihályné, gyógyszerész neje. Báta. 
Vajda Bözsi. Szatmár, özv. Visnyai 
Györgyné postakiadó, Miskolc.

CSOKOLÁDÉ- ‘ 
GYÁR R.-T. 
KÉSZÍTMÉNYEI 
A LEGJOBBAK!

BUDAPEST, VI, IZABELLA-U. 88.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordai BÖJTHE ETELKA

ERDÖDY ELEK. KERTÉSZ ELEK 
ügyvezető igazgató:
BARTHA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
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MAGYAR URIASSZONYOK 
GYERMEKEINEK ÚJSÁGJA

mint a  M agyar

A  Magyar Uriasszonyok Lapja 
havonta háromszor megjelenő 
á l l a n d ó  m e l l é k l e t e

S z e r k e s z t I k i  

ETA NÉNI, ELEK BÁCSI 
és k is  p a j t á s a i n k

Szerkesztőség és kiadóhivatal i 
VI.z Jókai-u. 37, a Magyar Uri
asszonyok Lapja szerkesztősége

AZ É N  F>
Irta: Surányi János

Sárgamázas cserépdisznó 
Az én kedves perselyem,
Polcon áll, de fénylő szemmel 
Sandít reám szüntelen.
Neki adom összes kincsem. 
Semmiféle gondja nincsen. 
Békességben éldegél.
Mesekönyvnél többet ér.

Minden áldott nap beléje 
Aranykrajcárt úgy dobok.
Hogy a szivem az örömtől 
Csak reszketve feidobog.
Finom ételt hozok jócskán,
Egyél drága kis disznócskám.
Meg is hízik, mert nagyon 
Szép szavakkal biztatom.

Kövér hasa mikor pénzzel 
Puffadásig van tele,
Vígan csengő kacagással 
Vágom őt a földre le.
Búsan széthull száz darabra,
Itt az apám nevenapja.
Hej! Ezen az ünnepen 
Ajándékkal meglepem.



K i s  m u n k a t á r s a i n k  í r á s a i

Hogyan került a göncölszekér az égre...
írta: Bálint Áynes. kis munkatársunk
Ugy-e, sokszor megcsodáltad az égen azt 
a szép mennyei szekeret? De vájjon meg
magyarázta-e neked valaki, hogy kerüli 
fel ez a hétcsillagos kocsi az égre? És 
hogy miért is hívják úgy, ahogy hívják: 
göncölszekérnek?
Ha még nem hallottad, hát én elmondom 
néked. Sőt még azt is megtudod, mitől 
van a rúd ja úgy félrebillenve!
Sokszáz évvel ezelőtt, de még inkább 
ezer éve, élt egy király, akit Göncöl ki
rálynak hívtak. Furcsa neve volt, de hát 
az apjától kapta, az meg a nagyapjától, 
aki már azzal jött a világra. Ez a király 
hatalmas birodalom fölött uralkodott. 
Nem is akart őfelsége senki más ember
fiához hasonlítani. Palotát is olyat épít
tetett. amilyet még senki sem látott, 
olyan ételt főzetett, amit még senkisem 
evett s nem egyszer a fejetetején sétált 
a kertjében, csak azért, mert más földi 
halandó a lábát koptatta a sétáláskor. 
Hanem azért ő is csak feleség után né
zett egyszer, akárcsak a zsíroskalanú 
kondása. Bejárta aranyos kocsiján a ke
rek világot, nem is egyszer, hanem hét
szer, hogy a végén már maga is elszé- 
diilt bele. Mégsem talált kedvére való 
királykisasszonyt. Az egyiket kövérnek 
találta, a másikat soványnak, hibát ta
lált a szőkében, gáncsolnivalót a barná
ban. Akit pedig elvett volna, az kikosa- 
razla akurátosan, mert nem akart világ- 
csúfjára olyan királynak a felesége lenni, 
aki fejtetőre állva sétálgat a békacombos 
lakomák után.
Már pedig feleség nélkül mégsem akart 
hazamenni a híres Göncöl király. Nagy 
bosszúságában elhatározta, hogy csak

azért is feleségül veszi a legelső leány
zót, aki szembejő vele. Hát amint repíti 
a hét szarvas az aranyos hintóját, jön a 
réten át egy ringyes-rongyos lányka. El
öntötte a királyt a méreg, hogy ezt a kis 
koldust vigye haza királynénak, de ahogy 
szemügyre vette, hát látja, hogy arany a 
haja, parázsló a szeme, mint az esthaj
nali csillag, táncos és könnyű a járása, 
hogy egyetlenegy fűszál sem hajlik meg 
a léptei alatt. A király tüstént megállí
totta az aranyhintőját és se tette, se 
vette, csak beültette maga mellé a finom 
karmazsinpiros bőrpámákra. Hanem, 
ahogy elindultak, mégis csak furdalta a 
király oldalát, hogy ki fia-borja ez a 
lány mellette? A lány megérezte, mi mo
toszkál a király fejében s magától el
mondta, hogy Csillagszemnek hívják s az 
apja szénégető az erdőn. A gőgös Göncöl 
király vakaródzoti erre a koronája alatt, 
de a kislány mosolygott egyet és tovább 
mondta:
— Anyám meg tündér volt és sok varázs
latra tanítgalott.
No, már most megkönnyebbült a király 
szive, maga ült a bakra és noszogatta 
mind sebesebben a gyorslábú szarvaso
kat.
Amint megérkeztek a száztornyú palo
tába, beleöltözött Csillagszem az ezüstös- 
gyémántos cifra ruhákba, de nem ő lett 
tőlük ragyogóbb, hanem a ruhák lettek 
szebbek az ő szépségétől és a szeme su
garától.
Ki is tűzte a király az esküvői. Hetedik 
napra, hogy addig megsülhesse az udvari 
szakács a pillangós kürtöskalácsot s 
hogy a vadászok lenyilazhassák az őzet 
és a nyulat, ami csak akad az erdőn, hogy 
híja ne legyen a lakodalmi pecsenyének.

2



Hanem aznap éjszakán Göncöl király 
reggelig álmatlanul forgolódott a medve- 
bőrös ágyán. Egyre csak morfondírozott, 
hogyha már az ő menyasszonya olyan 
szép, hogy csillagnak is beillik az égre. 
akkor csak nem viheti közönséges mó
don esküvőre, mint azt minden inci-finci 
királyocska szokta. Pilymallatkor el is 
üzent a tizenhárom bölcsért, akik mindig 
fekete ruhában jártak, pont százeszten
dősek voltak s fehér szakálluk a földet 
seperte. így szólt hozzájuk a király:

Találjatok ki valami világraszóló cso
dát, hogy .mint vigyem a tündérszép 
menyasszonyomat esküvőre.
Törték hát a bölcsek a fejüket s a gon
dolkozástól mind görbébb lett a hátuk, 
akár csak a mérges macskának. Végre 
odaálltak a király elé s az egyik így 
szólt:
— Készíttess egy csónakot. ragyogó 
igazgyöngyből, fogj elébe két tengeri kí
gyót. akassz az orrára két világító ha
lat lámpásnak s így vidd a menyasszo
nyodat a tengeren által.
Göncöl király csak a fejéi rázta:

Csak nem gondoljátok, hogy ilyen 
pompát csinálok csak azért, hogy sirá
lyok és halak csodáljanak? Találjatok ki 
ennél különbet, mert másként megszaba
dítom öreg testeteket elnehezült fejetek
től!
A bölcsek megint tanácskoztak; még egy 
álló nap s még egy álló éjjel s olyan gör
bék leltek, hogy a padlón kopogott már 
valamennyinek az álla. Azután megint 
csak odaálltak Göncöl király elé
— Felséges urunk! .Vass a földben egy 
száz mérföldnyi alagutat, köveztesd ki 
drágakövekkel és egy tiszta gyémántkocsi 
elé fogass be százegy fehér egeret s úgy 
mégy akkor esküvőre, ahogy emberfiát 
még senkisem látta esküvőre menni.
Most már felbosszankodolI a király:

Ebadta bölcsei! .Még egy ilyen tanács

s rúdon fogom szellőztetni i fejeteket! 
Ezért éltetek meg száz évet, hogy ilyen 
hiú tanácsot adjatok? Hát ki lát engem 
a föld alatt? Féreg vagyok tán, hogy 
lérgeknek parádézzak? Vagy a vaksi va
kondoknak? Olyat tanácsoljatok, hogy 
ég-föld a csodájára járjon!
Előlépett hát a legöregebb bölcs és ezt 
mondta a királynak:
— Készíttess egy szekeret az ég leg
ragyogóbb csillagjaiból, fogass eléje egy 
szilaj szelet s repítsd fel a menyasszo
nyodat a Hold udvarába!
Elfogadta ezt menten a király. Össze
fogatta vadászával a hét legbálrabb sast, 
felküldötle a csillagok közé s vissza is
iért mind a hét egy-egy csillaggal a 
karmában. A hetediknek még egy bá
rányfelhő is beleakadt a szárnyába, eb
ből telt ki a kocsi bélése. A kocsit az ud
vari kovács csinálta, összekötötte a bét 
csillagot ezüstös csillagsugárral s a há
romcsillagos rúd mellé az udvari fő- 
lovászmester befogott egy ficánkoló sze
let.
Beleültette a király a szép menyasszo
nyát, pattintott egyet az aranyos ostorá
val s nyihogva repült velük a szélcsikó 
a hunyorgó csillagok közé. Nézte őket 
ország-világ az égen, mert halandó em
ber akkor még sosem járt odáig. Már 
körül is kerülték az egész égboltozatot s 
éppen visszaértek a Göncöl király száz- 
tornyú palotája fölé, mikor egy arra ke
ringő, sistergő üstököstől megbokrosodott 
a szélcsikó s nekivitte a csillagszekeret a 
legsűrűbb viharfelhőnek. El is görbült a 
kocsi rúdja, de még nagyobb baj volt, 
hogy a király, meg a királynő kifordul
lak belőle s mire leértek a palota kert
jébe, olyan apróra összetörtek, hogy a 
leghíresebb fazekas sem tudta össze
ragasztani.
Hanem a szekér fen (rekedt az égen. ko
csis, meg ló nélkül s ezerév óta is gön- 
cölszekér maradt a neve.

KLIS
b a r á t a i n k

f é n y k é p e i
I

Huzsuk Olgica, Öcsike és Baba(Radna)
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EZÜST VITORLÁS
REGÉNY KIS PAJTÁSAINAK

irta: elek bácsi

7.
Berde Ákos kastélyában.

Ezen az éjszakán mind a két gyermek, 
Katóka épp úgy, mint Miklós, álmában 
újra átélte azt a szörnyű, rettenetes éj
szakát, amikor . ..

Egy nappal Virágvasárnapja előtt történt. 
Berde Ákos földbirtokos gyönyörű kas
télya a koratavaszi nap csodálatos fény
tengerében fürdött. Ez a hatalmas épület 
egy óriási park közepén áll, amit áldott 
termékenységű földek vesznek körül. Ezek 
a földek elhúzódnak egész a Balaton vi
zéig.
Miklós és Katóka édesapja, Berde Ákos, 
a dúsgazdag földbirtokos, minden nap ko
rán reggel szokott felkelni, hogy utána 
nézzen a gazdaság dolgainak. Nem azért, 
mintha nem lett volna elég megbízható 
embere. De jól ismerte annak a magyar 
közmondásnak igazságát, amely így szól: 
♦ Gazda szeme hizlalja a jószágot!»
Hát ő bizony, bár deresedett már a haja 
és közelebb volt a hatvanadik életévéhez, 
mint az ötvenedikhez, minden áldott nap 
bejárta az egész hatalmas birtokot. Ko
csin, ha rossz volt az idő és nagy a sár. 
lovon, ha kedve támadt egy kis ügetésre, 
ami után mindig úgy érezte magát, mintha 
újjászületett volna. A legtöbbször azonban 
gyalogszerrel, amire a magyar ember azt 
szokta mondani, hogy «az apostolok lo
ván. » Mert mégis csak így, gyalogosan le
het mindent a legjobban látni és vigyázni 
mindenre.
Nem is volt hét vármegyében különb gaz
daság, mint a Berde Ákosé! Az ő vetése, 
lett mindig a legdúsabb és legszebb, az ö 
kalászai a legéletteljesebbek, az ő aratása 
jelentette a leggyönyörűbb termést, de 
még az időjárás viszontagságai ellen is 
tudott védekezni. Ami más birtokon talán 
teljes csapást és pusztítást jelentett volna, 
az ő földjén legfeljebb csak kis vesztesé
get okozott.
Felesége ezalatt otthon vigyázott a kas

tély rendjére és cselédségére, de meg arra 
is, hogy Berde Ákosék híres kastélya va
lóban méltó legyen és maradjon hírnevé
hez.
Katóka délelőttönként édesanyja körül 
sürgött-forgott és már olyan ügyességre 
tett szert, hogy édesanyja sokszor meg is 
dicsérte.
— Ide figyelj, Katóka! — mondta neki 
mosolygó szeretettel.
— Tessék, édesanyám, — felelte a kis
lány.
— Szeretnék meggyőződni arról, hogy 
egyedül is megállnád-e már a helyedet?
— Azt hiszem, édesanyám, — felelte sze
rénykedve Katóka.

- Tessék, édesanyáin. — felelte Katóka.
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_  Ezt azonban be is kell bizonyítanod!
_ Hogyan, édesanyáin? — kérdezte a
kislány.
_ Egy reggel én majd agyban maradok
és déíig ki se mozdulok a szobámból. . .  
Ezalatt te fogsz engem mindenben he
lyettesíteni. Majd meglátom akkor, hogy 
hány zsákkal telik!
_ Próbáljuk meg, édesanyám, — egye
zett bele boldogan Katóka.
Édesanyja megsimogatta az arcát és ösz- 
szecsókolta.
_ Szép az önbizalom, kislányom, —
mondta büszkén, — és hiszem is, hogy 
nem lesz okom szégyenkezni miattad. 
De még várjunk ezzel a próbával! Ha 
majd nagyobbacska leszel!
Katóka felszegte a fejét és önérzetesen 
felelte:
_ Te tudod, édesanyám, hogy mi az én
legforróbb és egyetlen vágyam! . . És hi
szem, hogy ez a vágy nem haladja túl az 
erőmet és képességemet.. .
__ Ugyan mi, kislányom? — kérdezte
Rerde Ákosné, bár előre tudta a feleletet.
— Sejtelmem sincs róla! — tette hozzá 
mosolyogva.
A kislány hangja nagyon komolyan csen
gett:
— Az, drága jó édesanyám, hogy a se
gítségedre lehessek! Hogy levegyem a 
vállaidról a gond és munka egy részét!...

Berde Ákos lóra ült, hogy bejárja az egész 
birtokot.

És hogy büszke lehess a te kislányodra, 
aki épp olyan szeretne lenni, mint ami
lyen te vagy, édesanyám!..
Berdéné szemébe könny szökött és össze
csókolta Katókát.
— Édes kislányom, — mondta végtelen 
szeretettel. — Kijelentem neked, hogy 
büszke vagyok az én okos és dolgos Ka
tókámra . . .  De most gyere és nézzünk 
utána mindennek: mert nem szabad el
beszélgetnünk az egész időt! . . .
Berde Ákosné felkelt és kislányával 
együtt kiment a konyhába.
Miklós ezalatt a leckéivel foglalkozott. 
Berde Miklós ugyanis magánúton vé
gezte az iskoláit. Otthon tanult és csak 
vizsgázni ment el az iskolába. Édesapja 
akarta igy és feltételül kötötte ki — amit 
különben Miklós magától is megtett 
volna —, hogy éppen azért, mert magán
úton végzi az iskoláit, legalább annyit 
kell tudnia, mint az osztály legkitűnőbb 
tanulójának.
Miklós ennek a kívánságnak eddig min
dig megfelelt. Nemcsak az elemi iskola, 
hanem az első gimnáziumi osztály vizs
gáján is olyan pompás feleleteket adott, 
hogy külön dicséretben és kitüntetésben 
részesítették tanárai.
Most a gimnázium második osztályának 
tananyagával foglalkozott.
Édesapja úgy határozott, hogy Miklós, 
minthogy szorgalmasan tanult, ugyan
olyan pihenőket és vakációkat érdemel, 
mint az iskola rendes növendékei. A ka
rácsonyi vakáció boldogságában épp úgy 
részesült, mint ahogy most volt az utolsó 
tanulási napja, mert holnap Virágvasár
napja lesz és ezzel kezdetét veszi a hús
véti vakáció.
Miklós ezen az utolsó tanulási napon 
még sok leckéjét átvette és átismételte, 
hogy a húsvéti vakáció után könnyebben 
folytathassa munkáját.
Édesapja, amikor reggel elbúcsúzott 
tőle, hogy bejárja a gazdaságot, azt az 
Ígéretet tette neki:
— Miklós fiam. holnaptól kezdve minden 
reggel velem jössz! Együtt járjuk be a 
gazdaságot. Ha kocsin megyek, mellém 
ülsz. . .  Ha lovon megyek, te is felülsz 
a kis lovadra. Hiszen tudsz lovagolni.. . 
Csak azt nem tudom, hogy gyalog birod-e 
velem az ú tat!. . .
—• Köszönöm szépen, édesapáin, — fe
lelte hálásan Miklós. — hogy magával 
tetszik vinni. . .  És arra kérem édes
apámat, hogy gvalog is tessék magával 
vinni. Jó lábaim vannak és nem hinném, 
hogy elfáradnék, ha édesapám bírja az 
utat!
És most Berde Ákos mondta a fianak. 
amit Berdéné mondott Katókának:



— No, majd meglátjuk, hány zsákkal te
lik!
Aztán kezet fogott vele:
— Hát csak tanulj szépen és szorgalma
san! És amint mondottam, holnaptól 
kezdve velem jössz!
Berde Ákos kiment és Miklós elővette a 
könyveit.
Ha eddig szorgalmasan tanult, most 
egyenesen falta a betűket. Sajátmagának 
akarta bebizonyítani, hogy amit elhatá
roz magában, azt keresztül is viszi. Két
szeres leckét adott fel magának, hogy 
kipróbálja az eszét és az akaraterejét. 
Elárulom nektek, kis pajtásaim, hogy 
Berde Miklósnak valóban sikerült is el
végeznie azt, amit maga elé tűzött. Higy- 
jélek el, az erős akarat nagyon sokat je
lent és olyan dolgok elvégzésére tesz ké
pessé bennünket, amiket magunk se hit
tünk volna önmagunkról.
Különben, kipróbálhatjátok ezt sajátma 
gatokon is, drága kis pajtásaim. Tűzze
tek magatok elé valami célt, erős akarat
tal és őszinte határozottsággal. Meglátjá
tok, hogy minden nehézség ellenére is si
kerülni fog.
Én legalább szentül hiszem, drága kis 
pajtásaim, hogy sikerülni fog! . . .
Berde Ákos a kastély udvarán nyeregbe 
pattant és a hűvös, de csillogó nap 
sütésben elindult, hogy bejárja a birto
kot.
Tanyáról tanyára ment, mindenhol je
lentést tétetett magának, de aztán ellen
őrizte a jelentés igazságát. Sehol semmi 
baj, de még csak kifogás sem akadt. 
Berde Ákos boldogan lovagolt tovább és 
szinte fennhangon mondta:
— Holnap már nem egyedül járom ezt 
az utat! Hanem a fiammal, a Berde- 
birtok kis gazdájával! '...
Dél volt, amikor visszatéri a kastélyba. 
Miklós is végzett már az önmagának fel
adott leckével és Katókával együtt várta 
és fogadta édesapját.
Már éppen asztalhoz kellett volna ülniök, 
amikor bejött Berdéné. homlokon csó
kolta lírát és így szólt:
— Fekete Gábor van itt és pedig depu- 
tációval!
— Mi az ördög?! — nevetett Berde Ákos.
— És arra kérnek téged, — folytatta 
Berdéné. — hogy hallgasd meg a kíván
ságukat! . ..
Berde Ákos felállt
— Meghallgatom! Ha ezek a jó emberek 
idejöttek. nem várakoztathatom őket! 
Majd aztán ebédelünk!
— Én is úgy gondoltam. — mondta Ber
déné és urával együtt kiment a kastély 
tornácára.
De a két gyerek is utánuk ment. mer, 
érdekelte őke, is a dolog. (Folyt, köv.)

Keresztanya
születésnapjára

Keresztanyám, édes.
Miért nem hallgat rám1? 
Versikémmel hadd köszöntsem 
Születése napján.

Lépése nyomában /
Fakadjanak rózsák.
Sose tudja, hogy az élet 
Alom vagy valóság.

Gondja legyen könnyű,
A munkáit jól bírja,
Arcán mindig megmaradjon 
Ar egészség pírja.

Vegye körül áldva 
Egész háza népe,
A boldogság találjon csak 
Utat a szivébe.

Minden szomorúság 
Elkerülje messze,
Keresztanyát a jó Isten
Sokáig éltesse. S. J

112. német nyelvlecke
A meleg, az németül: ivarm.
Ellentéte kait. a hideg,
A nagy: gross és kiéin a kicsi.
Tanuld meg a neveiket.

A fa lehet puha. kemény,
A puha: iveich német nyelven.
A kemény neve pedig: hart.
Tanuljad meg ezt is rendben.

Még csak arra tanítalak.
A szegénynek arm a neve
Es rc/c/j-nak mondd a gazdagot.
Kinek zsebe pénzzel tele.

1. ivarm (olvasd: varm) meleg
2. kait (olvasd: kait) hideg
3. gross (olvasd: grósz) nagy
4. kiéin (olvasd: klejn) kicsi
5. iveich (olvasd: vejbb) puha
6. hart (olvasd: bárt) kemény
7. arm (olvasd: arm) szegény
K. reich (olvasd: rejhh) gazdag
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1.

Pótlo-rejtveuy
Beküldte: Kosdy Kati, kis munkatársunk 

(Budapest)
—iliany 
—rló 
—ugos 
—ebrecen 
—gló 
—oson

—saszeg 
—arcag 
—osonc 
—nőd 
—árkád

2.
Bűvös szöglet

Beküldte: Mátrai) Dezső, kis munka
társunk, a KÉT ellenőre

1 2 3
4 P 1

2 1
3 1. ezt reggelizünk
4

5
3. méhek lakása
4. az ABC első betű
5. magánhangzó

3.
Bűvös szöglet

Beküldte: Szabó Nusika, kis munka
társunk (Himód)

1 2 3 45r y i
- J
3

4

0 1.9a magyar tenger 
földalatti út 
ebben lakunk 
kutyafajta
ékezet nélkül: fekete 
író festék

fi

7

3.
4.
5.

6. b ..
7. mássalhangzó

4.
Beküldte: Herényi Iiabi, kis munka

társunk (Nagybocskó)
1 ö

TA tó

5.
Beküldte: Hernhardt Ilonka, kis munka

társunk (Pécs)

S Z  t r  F A  K É S Z E
Megfejtési batáridő: április 1.

A megfejtés eredményét az április 20-iki 
számunkban közöljük.
A helyesen megfejtők között ltl szép ju
talmat sorsolunk ki.
Jutalomdíjak:
1. Cadeau csokoládégyár Rt. (Budapest. 
VI. Izabella-u. 88.) 'A kg-os díszdobozos 
bonbonajándéka.
2-től 10-ig: a M. U. L. kézimunka- és 
könyvajándéka.

Kis Emberek Társasága (K.E.T.)
Kedves kis tagtársaink, ezúttal is nagy 
örömmel jelentjük be, hogy kedves kis 
olvasóink köréből mind többen és többen 
jelentkeznek a Kis Emberek Társaságába 
való felvételre, talán azért is, hogy örö
münket fokozzák a belépéssel. Reméljük, 
hogy akik jelentkeztek a felvételre, meg
vizsgálták magukat és csak azután kérték 
felvételüket, mert nem elég, hogy mind
annyian vágyakoztok tagja lenni a Kis 
Emberek Társaságának: arra érdemesnek 
is kell lennetek. Ebben a meggyőződés
ben szeretettel fogadtuk tagjaink közé 
Fisch Annuskát és Fisch Miklóst (Buda
pest), Tamás Erzsikét és Tamás Zolikát 
(Budapest), Bagossy Nórikát (Észter- 
háza), ifj. Jung Lajost (Heves) és Mung 
Icát (Heves), jung Gyurikát, Öcsikét (He
ves), Albeker Ilonkát (Budapest), Bonta 
Lászlót (Diósgyőr), Bonta Lalit (Ujgyőr), 
Vörös Annuskát (Répcelak), Beleznay G. 
Kázmért (Abony), Mayer I^rikát (Buda
pest), Blau Lillvkét (Újpest), Héjjas Zsu
zsikát (Orosháza), Lévay Lászlót (Szob 
nők), Élő Palikát (Pusztasomorja), Vár- 
kői Évikét (Lábod). A Kis Emberek Tár
sasága összes tagjait felhívjuk, mindenki 
küldje be fényképét, hogy legalább fény
képben mutathassuk be egymásnak.

R  e j  t v é n y m e g f e j t é s
A február hó 1. számban közölt rejtvé
nyek helyes megfejtése, 1. Keresztrejt
vény, vízszintes sorok: 1. Halandó. 7. Ma
lac .'9. Ut. 11. Bor. 12. Pá. 13. Les. ló. 
Bol. 16. Áron. 17. Bolt. 18. Nem. 20. Akó. 
21. D. M. 22. Tőr. 24. Az. 25. Berta. Jö
vendő. II. Bűvös szöglet: 1. Táska. III. 2. 
Arak. 3. Sas. 4. K. K. 5. A. IV. Esőköpö
nyeg. V. Anyag. VI. Ákom-bákom. A he
lyesen megfejtő kispajtásaink közül sor
solás útján ajándékban részesültek: 1. 
Emödi Lacika. Miskolc. 2. Kója Béla. 
Budapest. 3. Marton Mária, Galambok. 4. 
Iglódi Imre, Kartal. 5. Porga Babyka, 
Budapest. 6. Balaskó Margit, Csurgó. 7. 
Kacz Mártuska, Rony. 8. László Julin, 
Zsegőd. 9. Jagcr Ilona, Apostag. 10. Pusz- 
tay Lencike, Szentes.



G y e r m e k p ó s t a
Kanyó Micike, kedves kis levélkédben 
Írod, drága szivecském, hogy régi vágyad 
teljesült a KET-ba való felvétellel. Ugyan
ilyen kedves örömet jelent nekünk is, ha 
a mi kis olvasóink belépnek a Kis Embe
rek Társaságába s ezzel is bizonyítják, 
hogy szorosan hozzánk tartoznak. Részt 
kérnek a munkánkból és segítenek ne
künk. Igyekeznek bemutatni, hogy mit 
tanultak, mit tudnak önállóan írni, gon
dolataikat versben vagy prózában kife
jezni. Elfogadjuk Ígéretedet, Micikém, 
szívem s hisszük, hogy lelkes és hűséges 
tag leszel te is. Mindent elolvasunk, amit 
írtok, rejtvényeket is és a legjobbakat 
közöljük. — Öreglaki Fedora Irma, kis 
szivem, versikéd nagyon kedves, jönni 
fog. Persze türelmet kérünk, mert min
dig az előbb érkezetteket jelentetjük meg, 
vagyis sorrendben, hogy baj ne legyen. 
Nagymamácskádnak ne áruld el a meg
lepetést, ő csak akkor tudjon róla, ami
kor nyomtatásban olvashatja. Mi is a vi
szontlátásig búcsúzunk tőled, édes kis
leányom, de rajtad múlik, hogy előbb, 
vagy később fog ez teljesedni. — Blau 
Lilly, aranyos levélkédnek szívből örül
tünk, de éppen annyira elszomorított az 
a hír, hogy a rejtvényjutalmat nem kap
tad meg. Pedig elküídöttük ám postán, 
csomagként. Utánanézünk, hol veszett el 
és feltétlenül pótoljuk. Nagyon bánt, 
hogy ez megtörténhetett. De okvetlenül 
pótoljuk, mert a jutalomra jogos ám az 
igényed, amitől még az a tény sem foszt
hat meg, hogy elveszett a küldemény a 
postán. Levélkéddel nagy örömöt szerez
tél nemcsak azzal, hogy oly kedvesen, sze
retettel Írtál, hanem azzal is, hogy édes 
anyuskád hozta fel. Mit is gondolhattál 
eddig, hogy a csomag oly sokáig késett? 
(Közben megkaptad, úgy-e?) — Fodor 
Ági és Lacika, kedves kis pajtikák, a 
rejtvényjutalmat elküídöttük. Ugy-e, meg
kaptátok? Tovább is fejtsétek szorgalma
san a rejtvényeket. Látom, szorgalmasan 
olvassátok e kis lapot, ami szép és ked
ves dolog. Magatoknak és nekünk is 
örömöt szereztek vele, mert ti vagytok 
a mi legkedvesebb barátaink. — Mayer 
Erika, üdvözlünk, kis Erika, mint a KÉT 
tagját. No, de most már, hogy egészen 
hozzánk tartozol, remélem személyesen 
is ellátogatsz. Nem laktok mégsem a 
világ végén és ha megkéred édes anyus- 
kádat, meglásd, rövidesen telesíti közös 
óhajtásunkat. Mert hinni szeretnök, hogy 
a mi kis Erikánk megismerkedni óhajt 
velünk, hogy magunkhoz ölelhessük. — 
Magda (V. gimn.) és Lenke (I. gimn.) 
aláírással kaptuk kedves levélkéteket,

(helyesebben Lenke írta a levelet) de 
sem a vezetéknév, sem a lakhely nem 
volt feltüntetve s mindennek hiányában 
nem is sejtjük, hogy a sok hasonnevű 
kis olvasónk közül honnan és tulajdon
képpen ki küldötte. Azt kérdezitek, küld- 
hettek-e be ti is rejtvényeket, mert addig 
nem meritek beküldeni, amíg nem kap
tok bíztatást erre. Kedves kis Lenkém, 
ezennel nyilvánosan, összes kis olvasónk 
jelenlétében felkérlek, jöjj, légy a mun
katársunk s nemcsak rejtvénytervekkel, 
hanem mesékkel és versekkel is végy 
részt e kis lap szerkesztésében. Magdának 
csak annyit üzenünk, hogyha rászánná 
magát, hogy résztvegyen e kislap szer
kesztésében, örömmel fogadjuk őt is ko
moly munkatársaink közé. Kérünk, jö
vőre, levélkéteket írjátok alá, ne felejtsé
tek teljes névvel s ha nem felejtenétek el, 
a lakhelyeteket is. — Madarász Ilonka, 
megkaptuk kedves keresztmamád levelét, 
melyben arra kérsz, hogy a tollba mon
dott versikédről mondjuk meg, jónak ta
láltuk-e s közölhetjük-e, vagy újat kell 
hogy írj. Kicsi Ilonka, nagyon meglep
tél, mert egy olyan kisleánytól, aki nem 
jár iskolába se, több, mint amit kívánni 
lehet. Nem akarjuk megbántani kedves 
kereszlmamádat, de szinte azt mérnök 
hinni, hogy egy ici-picikét segített neked, 
kicsi szivecském. De nem szabad kétel
kedni akkor, amikor azt halljuk, hogy a 
verseket magad gondolod ki és hetek 
múlva is szavalgatod a saját ((szerzemé
nyeidet’. Mondd csak, a német versiké
ket megtanulod? Aki német óvodába jár, 
állói megkérdezhetjük, hogy veszi-e hasz
nát ennek a hasznos és mégis szórakoztató 
német szó tanulásnak? A versikédet hozni 
fogjuk, csak légy kissé türelemmel, Ilon
kám. Keresztmamádnak sok-sok üdvözle
tét küldünk. — Türkössy Ágiea, teneked 
izenünk s rajtad keresztül, kis szívem. 
Lenkicének, Editkének és Zsuzsikának 
is, szeretettel súgjuk meg, hogy kedves 
meglepetést tartogatunk számotokra, em
léket, melyre sok-sok év múlva is szere
tettel fogtok emlékezni. írjad meg, Ági
cám, ki örült a legjobban? Büszkék va
gyunk ám, hogy a KET-nak ilyen szép. 
édes kis tagjai vannak, mint ti is 
vagytok. — Kedves kis olvasóink, 
szeretettel kérünk mindnyájatokat, kér
jétek fel cserkész barátaitokat, még azo
kat is, akik nem előfizetői a M. U. L.- 
nak. küldjék be cserkész-ruhás fényké
peiket, nagyon sok cserkész kis olvasónk 
van, szeretnök ezúton is megismertetni 
egymással és h a . valamelyik levelezést 
akar folytatni, a lapon keresztül erre is 
helyei adunk. Mindnyájatokat szívből 
ölel és csókol Ela néni és Elek bácsi.

Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest V.,Vilmos császár-ut 34. A nyomásért felel Schmidek Géza
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